
Торнтон Уайлдер
THE SKIN OF OUR TEETH [Точка невозврата]
(перевод с английского Л. Калмыкова)
24 мужчины и 11 женщин
ИСТОРИЯ ПЬЕСЫ
Перед вами комедия о Джордже Антробусе, его жене, двух детях и их горничной Лили Сабине. Все они из Эксельсиора, штат Нью-Джерси. Джордж Антробус - это кто угодно, это псевдоним, или имярек, или даже Ты — среднестатистический американец, противостоящий изменчивой, как ветер, судьбе. Антробусы пережили пожар, наводнение, эпидемию, семилетнюю саранчу, ледниковый период, черную оспу, дюжину войн и столько же депрессий. Их возможности безграничны, они долговечнее чугунных батарей и смотрят в будущее с обезоруживающим оптимизмом. Они - настоящие отпрыски Адама и Евы, жертвы всех болезней, которые способна унаследовать плоть. Они пережили тысячу бедствий, ходя по краю и подбираясь всё ближе к точке невозврата. И эта пьеса - дань их неуничтожимости.                                                                         
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                                                        ПЕРВЫЙ АКТ
Звучит увертюра к опере «Вильгельм Телль» Джоаккино Россини. В центре сцены проекция. Появляется первый слайд.
(СЛАЙД 1 «Последние новости со всего мира». Мы слышим голос Диктора.)
ДИКТОР. Наше управление с наслаждением сообщает вам последние новости со всего мира. 
(СЛАЙД 2 - Солнце появляется над горизонтом) 
Фрипорт, Лонг-Айленд. Солнце взошло сегодня в 6:32 утра.
(СЛАЙД 3)
Первая об этом приятном событии сообщила миссис Дороти Стетсон, которая немедленно позвонила мэру. Общество Утверждения Конца Света 
(СЛАЙД 4)
тотчас же устроило экстренное собрание и перенесло это событие еще на 24 часа.
(СЛАЙД 5)
Поблагодарим миссис Стетсон за её  гражданственность и патриотизм.
(СЛАЙД 6. Центральные двери театра, в котором играют эту пьесу)
Плимутский театр. Во время ежедневной уборки этого театра                                
(СЛАЙД 7)
леди Симпсон, Патеславски и Мориарти  как обычно нашли несколько утерянных вещей. В списке найденного - обручальное кольцо
(СЛАЙД 8)
с надписью: Еве от Адама. Бытие 2-18. Кольцо будет возвращено владельцу или владельцам, если их личность будет установлена и подтверждена.
Типпихэтч, Вермонт:
(СЛАЙД 9)
Беспрецедентная холодная погода этого лета диктует такие условия, в которых трудно что-либо выяснить. Приходят сообщения, что именно через этот округ Ледяная Стена пройдёт на юг. Из-за холода нарушена связь и достоверная информация сейчас практически недоступна. 
Если верить слухам, 
(СЛАЙД 10)
то ледник дотолкал Монреальский собор до Сент-Олбанса, штат Вермонт.
Для получения дополнительной информации загляните в ваши ежедневные газеты.
Эксельсиор, Нью Джерси:
(СЛАЙД 11. Скромный загородный дом)
Дом мистера Джорджа Антробуса, изобретателя колеса.
Открытие колеса, последовавшее прямиком за изобретением рычага, приковало внимание страны к хозяину этой привлекательной загородной резиденции. Это просторный дом с семью комнатами уютно расположился рядом с общеобразовательной школой, методистской церковью  и пожарной частью, что весьма удобно для администрации и почтальонов.
(СЛАЙД 12. МИСТЕР АНТРОБУС на своём крыльце улыбается, приподняв соломенную шляпу. Другой рукой он держит колесо.)                                                                                                                    
А вот и сам Мистер Антробус. Это человек старой закалки, пробившийся с самых низов. Поговаривают, что когда-то он работал садовником, но ему пришлось оставить сад при обстоятельствах, которые до сих толкуют по-разному. Мистер Антробус - ветеран внешних войн и имеет несколько шрамов на груди и на спине.
(СЛАЙД 13. МИССИС АНТРОБУС держит несколько роз.)                                                                
А это миссис Антробус, обворожительная и милосердная президент Клуба Матерей Эксельсиора. Это именно она изобрела фартук из фи́говых листьев, который так интересно изменился с тех пор.
(СЛАЙД 14. СЕМЬЯ и САБИНА.)
Здесь мы видим Антробусов-старших, их детей Генри и Глэдис, и друга семьи. Этот самый друг - Лили Сабина, горничная, стоящая позади.
И, конечно, нам всем хотелось бы поздравить эту типичную американскую семью с её успехами и начинаниями.
(ПРОЕКЦИЯ ВЫКЛЮЧАЕТСЯ.)
Мы все желаем мистеру Антробусу успешного будущего. А теперь мы перенесём вас во внутреннюю часть этого дома для краткого визита.
(Занавес поднимается. Гостиная пригородного дома. Много свободного места. справа, слева и на авансцене мы видим забор, который окружает дом; справа внизу дверь на кухню и задний двор; справа сверху - лестница, ведущая наверх; по центру вверху сцены — окно; слева снизу входная дверь; стул «Гамлет» из орехового дерева под дверью справа; скамейка без спинки прямо под лестницей; диван в центре под окном; легкий, круглый стол из красного дерева в центре; кресло-качалка с подушкой для сидения справа от этого стола; кресло слева от стола; два стола, над и под дверью слева; вешалка для одежды в левом углу. Пара каминных собак [подставки для дров*] снизу по центру перед воображаемым камином. Разрумяненная, с соломенно-белокурыми волосами, входит справа Сабина, проходит мимо центрального окна и на шестой удар часов останавливается с левой стороны.  Локтем она зажимает пипидастр из перьев.)
САБИНА. Ой, ой, ой!  Шесть часов, а хозяина всё еще нет дома! Молюсь Богу, чтобы с ним ничего серьезного не случилось! (Зрителям.) Если с ним что-то случится, мы будем безутешно горевать, и нам придется переехать в менее престижный район. (Переходя к левой двери.) Дело в том, что я не знаю, что с нами будет. Сейчас середина августа, и это самый холодный день в году. (Выглядывая в дверное окно.) Замораживающее зрелище; собаки примерзают к тротуарам, (зрителям) кто-нибудь может это объяснить? Нет. (Подходит к столу слева; смахивает пыль.) Но я не удивлена. Весь мир перевернулся и сошел с ума, и то, что этот дом вообще не рухнул — уже само по себе чудо.                                                                  (Кусок правой стены резко наклоняется над сценой, Сабина сверлит её серьезным взглядом до тех пор, пока стена медленно не встает на место.) Каждую ночь я волнуюсь: вернется ли хозяин домой в целости, принесет ли он чего-нибудь поесть. Верно говорят, что «И в расцвете жизни нас подстерегает смерть». (Часть левой стены поднимается к колосникам, Сабина удивлённо пожимает плечами и начинает смахивать пыль с кресла МИСТЕРА АНТРОБУСА.)                                             Мистер Антробус очень хороший человек, прекрасный муж и столп общества.  Хотя каждый раз при виде полицейского у меня напрягается каждый мускул; но я думаю, что существуют определенные обвинения, которые не следует выдвигать, и стоит добавить, что порой просто не нужно давать повода. Мы все люди; а кто нет? (Подходит к креслу-качалке. Смахивает пыль с кресла-качалки МИССИС АНТРОБУС.) Миссис Антробус настолько хороша, насколько вы себе это можете представить. Она живет только ради своих детей; и если бы в том была для них польза, то она, не моргнув и глазом, поубивала бы нас всех, и это -  чистая правда.
(Слегка обмахивает стул.) Если вы хотите узнать о Миссис Антробус что-нибудь ещё, то просто идите и посмотрите на тигрицу, и смотрите очень внимательно. (Идёт в к столу в центре. Поднимает рогатку со стола.) Ну, Генри Антробус — самый настоящий американский подросток. Без пяти минут выпускник средней школы, если конечно алфавит немного упростят. (Прицеливается из рогатки.) Когда у Генри в руке камень, он обязательно должен им кого-нибудь ударить, кого угодно, будь то птица или старший брат. (Кладет рогатку на стол.) Ой! Я не хотела этого говорить! - Но это был несчастный случай, и в то время было очень трудно вызвать полицию. (Идёт от центра вправо и чистит пуф.) Дочь Мистера и Миссис Антробус зовут Глэдис. Однажды она станет хорошей женой какого-нибудь хорошего человека, (зрителям) если, конечно, он наконец снизойдет к ней с киноэкрана и сделает ей предложение руки и сердца. Ну, что ж! Вот и мы! (Подходит к камину и стряхивает пыль с правой подставки для дров.) Нам удавалось выживать прежде, и мы ухватим за хвост еще столько времени, сколько сможем, чего бы нам это ни стоило, мы еще поживем и увидим лучшие дни, если только динозавры не растопчут нас, а саранча не уничтожит наши посевы, тьфу-тьфу-тьфу, стучу по дереву. (Стучит по дереву. Отряхивает левую подставку.) Жара и холод застают нас врасплох уже очень давно… (Зрителям.) И вот вам мой совет: не нужно спрашивать, откуда в стакане мороженое, нужно его есть, пока оно не растаяло — вот моя философия. (Идёт к креслу справа, обмахивает.) Не забывайте, что совсем недавно был экономический кризис ,и мы пережили его, подобравшись к точке невозврата. Еще один такой удар, и где мы будем? (Это реплика другому персонажу. САБИНА сердито смотрит на дверь справа и повторяет.) - Не забывайте, что совсем недавно был экономический кризис, и мы пережили его, подобравшись к точке невозврата. Еще один такой удар и где мы будем? (САБИНА взволнованно смотрит сквозь отверстие в левой стене; подходит к окну и начинает акт заново.) Ой, ой, ой!  Шесть часов, а хозяина всё еще нет дома! (Бросает взгляд на дверь справа.) Молюсь Богу, чтобы с ним ничего серьезного не случилось! Сейчас середина августа, и это самый холодный день в году. Замораживающее зрелище - собаки примерзают к тротуарам, кто-нибудь может это объяснить? Нет.  Еще один такой удар, и где мы будем? Где мы будем? 
ФИЦПАТРИК (слева из-за кулисы). Ну, сделай что-нибудь! Выкручивайся!
САБИНА (идет к центру; полирует ногти щеткой для пыли). Ну…ээ …Это безусловно прекрасный американский дом…и -эээ…и все очень счастливы… и-эээ… (Она внезапно прекращает играть и  говорит с негодованием.) Я не могу придумать ни слова для этой пьесы, и я даже рада, что у меня не получается. 
Я ненавижу эту пьесу и каждое слово в ней. Что касается меня, я вообще не понимаю ни единого слова, куча проблем, которые пережила человеческая раса — вот вам и весь сюжет. Кроме того, автор так и не определился со временем действия, живём мы в пещерах или в современном Нью-Джерси. Ох.. Ну почему мы не можем играть так, как раньше, комедии или бродвейские мюзиклы? - Это и хорошее  развлечение, и в них тоже есть посыл. (Быстрый взгляд налево.) Я взялась за эту ненавистную роль, потому что была должна. Два года я отсиживалась в своей комнатушке, живя на бутерброд и чашку чая в день, ожидая лучших времен в театре. (Идёт к креслу у стола по центру.) И посмотрите на меня сейчас: Я — та, которая играла в «Дожде», «Барретах с Уимплоу Стрит» и в «Первой Леди»…. Боже ты мой!
(Появляется ФИЦПАТРИК, просунув голову через отверстие в декорациях.)
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет! Мисс Сомерсет!
САБИНА (садится в кресло у стола). Ой! Да всё без толку! И через сотню лет ничего не поменяется! (КРИЧИТ.) Мы пережили кризис, дойдя до точки невозврата! Еще один такой удар, и где мы будем??
(Входит МИССИС АНТРОБУС, величавая матрона с маленькой лейкой в руках. Идёт к камышу, который растёт на столе слева, чтобы полить его.)
МИССИС АНТРОБУС. Сабина, ты позволила камину погаснуть.
САБИНА (растерявшись; вспоминая реплику).  Не одно, так другое; мир-перевернулся; и-в-жизни-подстерегает-смерть-дом-до-сих-пор-не-рухнул…
МИССИС АНТРОБУС (поворачивается к САБИНЕ). Ты позволила огню погаснуть. Это самый холодный день в году посреди августа, и ты позволила огню погаснуть. (Поворачивается обратно к цветам.)
САБИНА. Я дорабатываю две недели, Миссис Антробус. Такая девушка, как я, Миссис Антробус, достойна жизни в доме, где люди достаточно богаты, чтобы иметь тепло в каждой  комнате, а не взваливают всю ответственность за это на её хрупкие плечи.  (Подходит к МИССИС АНТРОБУС справа.) И в доме без детей, Миссис Антробус, которых могут терпеть только их родители. И в таком доме, Миссис Антробус, где хозяин не лапает приличных и уважающих себя девушек в темных коридорах.  (МИССИС АНТРОБУС поворачивается к САБИНЕ.) Я не называю никаких имен и не пытаюсь никого обвинить. И кстати, это было моё заявление об уходе. Я надеюсь, это было понятно.
МИССИС АНТРОБУС (идет к столу в центре). Ты позволила огню погаснуть! (Поворачивается к САБИНЕ.) Ты подоила мамонта?         
САБИНА (зрителям). Я не понимаю ни слова в этой пьесе. - (для МИССИС АНТРОБУС) Да, я подоила мамонта.                                                                                                         
МИССИС АНТРОБУС (стряхивая бумажный мусор со стола в тарелку).  Пока не вернётся мистер Антробус, у нас не будет ни еды, ни огня. Сходи к соседям и попроси у них.
САБИНА (подходит к МИССИС АНТРОБУС). Миссис Антробус! Я не могу! Я же умру по дороге, вы же знаете, я бы сходила, но сейчас там хуже, чем в январе. Собаки примерзают к тротуарам. Я там умру. 
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо, тогда я схожу.
САБИНА (в еще большем отчаянье падает на колени). Вам ни за что там не выжить; без вас мы все здесь погибнем. Откуда мы вообще знаем, что мистер Антробус вернется? Мы не знаем этого наверняка, а если вы уйдете и оставите нас, я просто убью себя.                                                                                              
МИССИС АНТРОБУС. Встань, Сабина.
САБИНА (поднимается). Каждую ночь одно и то же. Вернется он невредимым или нет? Опухнем мы от голода? Окоченеем или кровь закипит от жары? А может быть, нас убьют грабители? (Садится на кресло слева от стола.) Я не знаю, зачем мы продолжаем жить. Я не знаю, зачем мы вообще живем. Мёртвым быть гораздо легче. (Сабина начинает рыдать. Она закрывает руками голову, уперевшись в подлокотник. В каждом своём последующем монологе она вскидывает голову, а иногда и руки, но затем вновь закрывается ими.)
МИССИС АНТРОБУС (переходит к другому креслу справа от стола). Одно и то же! Уже тошнит, Сабина. Каждый раз ты собираешься умирать, но стоит дать тебе новое платье - или банку мороженого — или билет в кино, и ты снова хочешь жить вечно! 
САБИНА (поднимает голову). Да вам вообще плевать, выживем мы или нет; все, что вас волнует - это ваши дети. Если бы им на руку была наша смерть, вы бы с радостью об этом позаботились
МИССИС АНТРОБУС. Возможно. (Уносит направо тарелку с мусором и пыльником Сабины.)
САБИНА (громче). А что волнует их? Всё, о чём они заботятся — это они сами. (Переходя в визг.) Они смеются над вами за вашей спиной. Они стыдятся вас. В большинстве случаев они вообще прикидываются детьми других родителей. Весьма скромная благодарность за вашу заботу.
МИССИС АНТРОБУС (возвращается справа, неся подсвечник и покрывало). Я не прошу от них никакой благодарности.
САБИНА. Ну, а Мистер Антробус? Вы же его совсем не знаете. Весь его труд, все его изобретения — от алфавита до таблицы умножения — это то, с чем вы постоянно боретесь.
МИССИС АНТРОБУС. Ой, Сабина, зато я знаю тебя. Мистер Антробус притащил тебя силком в дом, после того налёта на Сабинские Холмы… Похищение Сабинянок в Древнем Риме… Он сделал это ради того, чтобы оскорбить меня. Ради твоего милого личика и чтобы оскорбить меня. И ты стала его трофейной женой, не так ли? Год или даже два ты лежала в своей постели днями напролёт и красила ногти на руках и делала педикюр. Делала красивые прически и начёсы до потолка, пока я стирала твои трусы и носила тебе латтэ. А когда я рожала детей, то в промежутках между родовыми стонами я размешивала крем, чтобы ты могла делать маску для лица. Но я знала, что ты не продержишься долго. И ты не продержалась. 
(Сабина берётся за покрывало).
САБИНА (они держатся за покрывало с двух сторон).  Но именно я была той, кто сподвиг Мистера Антробуса создать алфавит.  Мне жаль это говорить, но Миссис Антробус, (женщины встречаются лицом к лицу – сложив покрывало пополам) вы некрасивая женщина, и вы никогда не узнаете, на что способен мужчина, если попытается. Только такая, как я могла вдохновить его на создание таблицы умножения. Мне жаль это говорить, но вы просто некрасивая женщина, Миссис Антробус, и (складывают покрывало вчетверо) видит Бог, это правда. 
МИССИС АНТРОБУС. Ты не продержалась - ты опустилась до кухни. И как твои успехи на ней? ТЫ ПОЗВОЛИЛА ОГНЮ ПОГАСНУТЬ!!! (Выхватывает покрывало, отталкивая Сабину в кресло слева от стола. Идёт в центр к дивану.) Не удивительно, что для тебя проще быть мёртвой. Читать, писать, считать на пальцах - это все, конечно, замечательно, но я та,  кто хранит домашний очаг. (Застилает покрывалом диван. Отходит к окну.) Снова этот динозавр на лужайке перед домом! - Шуууу! Пшел отсюда! Вон!
(Появляется малыш ДИНОЗАВР. Заглядывает головой в окно.)
ДИНОЗАВР. Холодно.
МИССИС АНТРОБУС. Иди на задний двор, где тебе и место.
ДИНОЗАВР. Холодно.
(Она идет направо, поворачивается к окну, наблюдает, как Динозавр и Мамонт движутся по сцене слева направо, затем поворачивается к зрителям, присоединяется к их смеху, разговаривает с ними и затем, спокойно уходит вправо. Центральная часть задней стены поднимается, останавливается и исчезает в колосниках. Сабина медленно поднимает голову.)                                                                                                                       
САБИНА. Поскорей бы уже одиннадцать часов. Так не хочется снова тащиться сквозь всю эту историю.
(Мы видим, как слева появляется ПОСЫЛЬНЫЙ. Сабина замечает его и зовёт.)
Миссис Антробус! Миссис Антробус! На помощь! На нашей территории какой-то странный человек! Он приближается к дому, помогите!
МИССИС АНТРОБУС (выходит справа, встревоженная, но сосредоточенная. По дороге хватает вешалку и ставит её у двери слева). Помоги мне, быстро!
(ПОСЫЛЬНЫЙ стучит в дверь. САБИНА толкает кресло к вешалке. Они баррикадируют мебелью дверь. Напоследок МИССИС АНТРОБУС упирается всем весом в кресло приставленное к двери, а САБИНА держит её сзади)
Кто это? Что вы хотите?
ПОСЫЛЬНЫЙ. Телеграмма из города для миссис Антробус от мистера Антробуса.
САБИНА. Вы уверены? Вдруг это ловушка?
МИССИС АНТРОБУС (поворачивается к ней) Я узнаю его голос. Мы можем открыть дверь, Сабина.
(САБИНА отодвигает кресло влево и прячется за ним. Миссис Антробус убирает вешалку влево, вверх, затем открывает дверь. Входит ПОСЫЛЬНЫЙ, мальчишка  в униформе. ДИНОЗАВР и МАМАОНТ проскальзывают в комнату к камину, чтобы погреться. САБИНА флиртует с ПОСЫЛЬНЫМ )
Прости, что мы заставили тебя ждать. Ты же знаешь, мы должны быть осторожны.
(Идет к животным в центр. ДИНОЗАВР и МАМОНТ расходятся по обе стороны от камина.) Хм! -Так и будем молчать? (Они кивают.) Хотите поужинать с нами? (Они кивают.) Хотите погреться в доме? (Они кивают.) Молодой человек, у вас не найдется огонька? (Он кивает.) Тогда не могли бы вы разжечь камин? (Он кивает, достает из кармана кухонную спичку, становится на колени и разжигает огонь. Загорается рампа по центру. Пауза.) Что об этом холоде говорят люди? (Сабина идёт к центру, чтобы подслушать, он пожимает плечами.) Сабина, возьми эту палку и пойди растопи печь. (МИССИС АНТРОБУС протягивает ей тлеющую ветку из камина.)
САБИНА (берёт ветку и идёт к двери справа). Я напоминаю, миссис Антробус, я дорабатываю законные две недели и всё.  Я надеюсь, что это понятно. (Выходит.)
(Мамонт ложится слева от камина. Динозавр идёт к столу над центром и кладёт голову на стол, чтобы посмотреть сцену.)
МИССИС АТНРОБУС (садится в кресло справа от стола).Ну, так что на счет этой холодной погоды?
ПОСЫЛЬНЫЙ (переходит к левой части стола). Я не знаю ничего наверняка, но они говорят, что с севера вниз движется Ледяная Стена. Вот что они говорят.  Мы не можем связаться с Бостоном, а в Хартфорде для растопки в ход пошли пианино.
Стена сдвигает всё, что находится перед ней, церкви, почтовые отделения и мэрии.
Сам я живу в Бруклине.
МИССИС АНТРОБУС. И что люди с этим делают?
ПОСЫЛЬНЫЙ. Ну.. Эм.. В основном, про это говорят. Или просто то, что стали бы делать, будь это февраль. Некоторые пытаются уехать на юг, и дороги переполнены; но вы не сможете увезти далеко стариков и детей из-за такого холода.
МИССИС АНТРОБУС (подтягивает к себе пуф; берет корзину для шитья, кладет ее на подкладку; штопает красный носок). Как там моя телеграмма?
ПОСЫЛЬНЫЙ (прикладывает кончики пальцев ко лбу). Дайте мне минутку; Я должен вспомнить. (Отходит влево от центра, принимает позу, сложив руки и вытянув одну ногу вперед. Животные занимают места по обе стороны от него, опершись на его бёдра, словно гербовые фигуры, ДИНОЗАВР справа, а МАМОНТ слева.) Данное сообщение было передано по телеграфу из Мари-Хилл в Юниверсити Хайтc! Затем дымовым сигналом из Юниверсити Хайтс в Статен-Айланд! И световыми вспышками из Статен-Айленда в Плэнфилд, Нью-Джерси. «Чудны дела твои, Господи!»
(Здесь у Уайледра конкретная отсылка к одному интересному факту. «Вот что творит Бог!" Цитата из Библии - первая фраза, переданная из Балтимора в Вашингтон в 1844 по телеграфу его изобретателем С. Морзе Morse, Samuel Finley Breese. По некоторым данным, была передана в вопросительной форме. Почему-то во всех русских текстах содержание первой телеграммы Морзе переводится цитатой из Апокалипсиса "...чудны дела Твои, Господи..." (Откровение 15:3, Синодальный перевод) )
(Он прокашливается.) «Миссис Антробус, Эксельсиор, Нью-Джерси: Моя дорогая жена, опоздаю на час. Тяжелый день в офисе. Поддерживай тепло и не дай детям простудиться. Жги все кроме Шекспира.» (Пауза.)
МИССИС АНТРОБУС. Он же знает, что я десять Шекспиров спалю, если понадобится, лишь бы дети не заболели. Что там дальше?
(Справа входит САБИНА.)
ПОСЫЛЬНЫЙ. «Сегодня я сделал великое открытие, отделив длинное тире от короткого.»
САБИНА. Я знаю, что это. Это про алфавит. Мистер Антробус умнейший человек. Когда алфавит будет закончен, мы сможем предсказывать будущее и все такое.                                                                                                        
ПОСЫЛЬНЫЙ. Тогда вот, послушайте еще: «Умножая десятки, мы имеем сотни».
(Ожидает реакции.)
МИССИС АНТРОБУС. На Земле начинается ледниковый период, а все, что он может делать - придумывать новые цифры.                                                                                  
ПОСЫЛЬНЫЙ. Ну, миссис Антробус, как сказал глава нашего отдела: еще несколько таких открытий, и мы будем достойны того, чтобы замерзнуть подобно статуям.
МИССИС АНТРОБУС. Что там дальше?
ПОСЫЛЬНЫЙ. У меня… У меня не очень хорошо получается эта часть. (Он «прочищает» горло и начинает петь на мотив «Янки Дудл».) «Со счастливым днём свадьбы! С годовщиной тебя!»
(Животные начинают душевно выть, САБИНА одобряюще вскрикивает.)
МИССИС АНТРОБУС.  Долли! Фредерик! Успокойтесь.
(ДИНОЗАВР уходит влево за кресло. Мамонт ложится, выставив передние лапы.)
ПОСЫЛЬНЫЙ (утонув в шуме). «Со счастливым днём свадьбы, дорогая Ева! С годовщиной тебя!»
(САБИНА с восхищением смотрит на ПОСЫЛЬНОГО.)
МИССИС АНТРОБУС. Эта песня часть телеграммы? (Он кивает.) Тогда всё ясно, Земля тупеет — Солнце стынет.
САБИНА (флиртуя). Миссис Антробус, я хочу забрать свои слова обратно. Миссис Антробус, я не хочу покидать дом, в который шлют такие телеграммы, и я прошу прощения за всё, что наговорила. Мне правда жаль.
МИССИС АНТРОБУС.  Молодой человек, я хотела бы вам что-то дать взамен за доставленные неудобства, но Мистера Антробуса еще нет, а в доме ни еды, ни денег -
ПОСЫЛЬНЫЙ.  Миссис Антробус, я не люблю ничего просить, но - 
МИССИС АНТРОБУС. Что тебе угодно?
ПОСЫЛЬНЫЙ. У вас не найдется старой иголки, которой вы бы могли поделиться? Моя жена сидит дома и целыми днями думает только об иголках.
САБИНА (визгливо). Миссис Антробус, у нас их всего две на весь дом. У нас их всего две!
МИССИС АНТРОБУС (посмотрев на САБИНУ, забирает у нее из воротника иголку и вручает ему). Почему же, я могу поделиться этой.                                                                                                                   
ПОСЫЛЬНЫЙ (со слезящимися глазами берёт иглу).  Спасибо, Миссис Антробус. Миссис Антробус, могу я еще кое-что спросить? У меня двое сыновей, если станет еще холоднее, что мне делать?
САБИНА. Мы все умрем, вот что я думаю. Такой мороз в августе — это конец света.
(Молчание.)
МИССИС АНТРОБУС. Я не знаю. В конце концов, что вообще можно сделать? Просто старайтесь держаться в тепле. И не давай жене и детям увидеть, что ты волнуешься.
ПОСЫЛЬНЫЙ. Да. Спасибо, миссис Антробус. Пожалуй, мне стоит идти. (МИССИС АНТРОБУС идет к двери слева.) О, я забыл еще одно предложение из телеграммы. (Опять встаёт в позу.) «Троекратное Ура — изобрели колесо»
МИССИС АНТРОБУС. Колесо? Что еще за колесо?
ПОСЫЛЬНЫЙ. Понятия не имею. Он так сказал. Обозначается это так — (Делает жестом большой круг.) Ну, прощайте! (Смотрит на САБИНУ, щелкает языком.)
(Когда МИССИС АНТРОБУС открывает ему дверь, ЖИВОТНЫЕ прячут головы, чтобы не замерзнуть.)
САБИНА (плачет, закрыв глаза фартуком). Миссис Антробус, мне кажется, что все хорошие люди в мире уже женаты; (идет к двери справа) я не знаю, почему, но это так. (Рыдает. Выходит из комнаты.)
МИССИС АНТРОБУС (задумчиво. Животным). Вы когда-нибудь слышали о чем-то подобном посреди августа? (ЖИВОТНЫЕ мотают головами.) От своих бабушек, предков или еще от кого? (Мотают головами.) Есть соображения?
(МАМОНТ в сомнении разводит передние стопы. ДИНОЗАВР пытается обнять себя лапками, чтобы согреться. МИССИС АНТРОБУС идёт налево к входной двери и приоткрывает её на дюйм, чтобы кого-то позвать. ДИНОЗАВР и МАМОНТ переходят к окну. Ютятся поближе друг к другу.)
 Генри. Глэдис. Дети. Заходите и погрейтесь.  Нет, нет, когда мама что-то вам велит, она делает это не просто так. 
(ГЛЭДИС появляется слева снизу и бежит через авансцену к двери. Она смеётся. Следом за ней ГЕНРИ.)
МИССИС АНТРОБУС. Генри! Генри. Положи камень! Ты же знаешь, что случилось в прошлый раз. (ГЕНРИ бросает камень) ГЕНРИ! (Кричит. ГЛЭДИС вбегает в комнату  прячется за креслом справа.) Положи ты этот камень! (ГЕНРИ бросает камень снова, затем вбегает закрыв за собой дверь. МИССИС АНТРОБУС идёт в центр комнаты.) Глэдис, опусти платье! Ты леди!
(ДЕТИ бросают свои зимние вещи в кучу на кресле слева и диване в центре.)
ГЛЭДИС (сняв пальто, шапку и перчатки и тут же надевая их обратно). Мама, я проголодалась. Мама, почему тут так холодно?
ГЕНРИ (параллельно с ней. Сняв куртку, свитер, шапку, перчатки, кладет их на диван). Мама, почему не идет снег? Мама, когда ужин будет готов? Может быть, будет снег, и мы сможем поиграть в снежки.
ГЛЭДИС (параллельно). Мама, там так холодно, что невозможно вытерпеть!
МИССИС АНТРОБУС.  Успокойтесь, вы оба, я хочу поговорить с вами. (Она берет пуф и садится по центру над оркестровой ямой, перед воображаемым огнем. Дети на полу, наклонившись к её коленям. Живая картина одной из мадонн Рафаэля. Животные поднимаются и довершают треугольник. МАМОНТ справа от ГЛЭДИС, ДИНОЗАВР слева от ГЕНРИ.) Всё это просто какие-то холодные, волшебные чары. Теперь послушайте, что я вам скажу: сегодня, когда ваш отец вернется домой с работы, я хочу, чтобы вы были тише воды. У него был очень тяжелый день на работе, и я не знаю, в каком из его настроений он сегодня. Я только что получила от него телеграмму, он счастлив и очень взволнован, а вы знаете, что это значит. У него такой непостоянный характер. Я думаю, что вы и так это знаете.  (ГЕНРИ смотрит на неё. Она кричит.) Генри! Генри! (Держит его за волосы.) Почему… Почему ты никак не усвоишь, что нужно закрывать лоб волосами! (ГЕНРИ закрывает лоб рукой. МИССИС АНТРОБУС отпускает его. Он натягивает волосы на шрам.) Ты должен прятать этот шрам. Разве ты не знаешь, что когда ваш отец видит это, он теряет контроль над собой. Он сходит с ума. Он хочет умереть. (После минутного отчаяния она решительно берет себя в руки, Слюнявит подол своего фартука и начинает энергично полировать лоб, держа его за волосы.) Подними голову. Хватит корчиться. Ей-богу, иногда мне кажется, что он почти исчез, но потом вот он снова такой же красный, как и всегда. 
ГЕНРИ. Мама, сегодня в школе два учителя забыли и назвали меня моим старым именем. Они забыли. Мама, тебе лучше написать еще одно письмо директору, чтобы он им напомнил, что я изменил имя. Прямо в классе они назвали меня Каином. 
МИССИС АНТРОБУС (закрыв его рот своей рукой слишком поздно; прохрипев). Не говори этого. Если ты будешь хорошим мальчиком, они забудут. Генри, ты ведь никого сегодня не обидел?
ГЕНРИ. О - не-е-е-ет!
МИССИС АНТРОБУС (не смотря на ГЛЭДИС). И, Глэдис, я хочу, чтобы ты сегодня была особенно милой с отцом. Ты же знаешь, как он тебя называет, когда ты ведешь себя хорошо – его маленьким ангелочком, его маленькой звездочкой. (Поправляет платье ГЛЭДИС.) И держи своё платье, как полагается маленькой леди. А голос ласковым и низким. Глэдис Антробус! Это что еще за красная штука
(ГЛЭДИС закрывает лицо рукой) на твоём лице? (Бьет её по руке, которой она прикрыла лицо.) Ты грязный отвратительный ребенок!  (Поднимается. Идёт налево, к двери. МАМОНТ встаёт правее от центра. ДИНОЗАВР поднимается на задние лапы.) Пошли прочь, вы оба! Чтоб я вас не видела и не слышала! Чтоб вы простыли! Я не могу это больше терпеть! (Она смотрит в сторону от них.)
(ДИНОЗАВР жмется поближе к ГЕНРИ)
ГЛЭДИС (плачет, идет к столу). Все девочки в школе так ходят, Мама.
МИССИС АНТРОБУС (кричит). Видеть тебя не хочу, вот и всё! (ГЛЭДИС идёт налево к МИССИС АНТРОБУС. ГЕНРИ движется в сторону пуфа к ним лицом.) - Сабина! Сабина! - Разве ты не знаешь, что твой отец сойдет с ума, если увидит эту косметику у тебя на лице? Ты не знаешь, что твой отец тебя считает идеальной? Ты не знаешь, что он бы жить не смог, не думая, что ты идеальна? - Сабина!
САБИНА (входит Справа.) Да, миссис Антробус!
МИССИС АНТРОБУС. Отведи эту девушку на кухню и вымой ей лицо щёткой. (ГЛЭДИС начинает двигаться, но останавливается на шум.)
МИСТЕР АНТРОБУС (рёв снаружи). «Я всю жизнь проработал на железной дороге.. -и тд» 
(«Я работал на железной дороге» — англ. I've Been Working on the Railroad. Американская народная песня.)
(ЖИВОТНЫЕ пытаются спрятаться. ДИНОЗАВР под стол МАМОНТ за кресло справа от центра. САБИНА пытается спрятаться рядом с мамонтом. ГЕНРИ встает справа от центра, наблюдает.)
МИССИС АНТРОБУС. Сабина, что это за шум снаружи?
САБИНА (перебегая к другому столу.) Это какой-то пьяный бродяга! И к тому же великан! Нам всем конец, нас всех убьют в наших постелях, я так и знала!
МИССИС АНТРОБУС. Помогите мне! Быстро! 
(АНТРОБУС проходит через ограду, идёт к двери, поёт. Снова баррикада из кресла и вешалки. Теперь ГЛЭДИ, САБИНА, и МИССИС АНТРОБУС втроём держат дверь, надавив на кресло.) 
Кто это?  Что вам нужно?  – Сабина, у тебя наготове кипяток? – Кто это?
(ГЕНРИ берёт со стола рогатку и делает шаг назад, прицеливаясь.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Верблюд трёхгорбый со свиною мордой, дверь открой!
МИССИС АНТРОБУС. Слава богу! Это ваш отец.  - Минуточку! Сабина, разбери проход. (Выводит ГЛЭДИС на центр.)      Глэдис, иди сюда, я отмою твое грязное лицо! (САБИНА убирает влево кресло и                                                             вешалку.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Шлюха из козьего брюха! Я сломаю каждую кость в твоём теле! Впусти меня или я разнесу весь дом.
МИССИС АНТРОБУС. Минуту, Джордж, что-то случилось с замком. 
МИСТЕР АНТРОБУС. Откройте дверь или я вытащу вам печень наружу. Я размажу по потолку ваши мозги, а остатки скормлю дьяволу.
МИССИС АНТРОБУС. Я готова, Сабина. Ты можешь открывать.
(МИССИС АНТРОБУС отпинывает на место пуф. САБИНА открывает дверь и закрывает её после того, как входит МИСТЕР АНТРОБУС. Он стоит с лицом Кейстоунского Копа *вымышленные, некомпетентные полицейские, показанные в комедиях немого кино, снятых Маком Сеннеттом*. На нём огромная меховая шапка, он замотан в одеяло. Руки заняты посылками, включая большое каменное колесо с отверстием в центре. В одной руке он держит железнодорожный фонарь. Вдруг он разражается радостным рёвом.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Ну, как поживает моя продажная семейка? (Облегчение. Смех. Слезы. Прыжки. ЖИВОТНЫЕ тоже скачут. Антробус бросает свёртки на землю. Героические объятия. Обнимаются все, включая САБИНУ. ГЛЭДИС он обнимает левой рукой. В это время ГЛЭДИС развязывает его шарф.) Мужчина может сойти с ума, не получи он желанного приёма по возвращению домой. 
(САБИНА принимает его перчатки и шапку.) Ну, Мэгги, старая кошелка, как тебе погода? – Сабина, старая ты блесна, старая вонючка. – И дети, - как вы мои маленькие засранцы? 
ГЛЭДИС (держась за него) Папа, Папа, Папа, Папа, Папа.
(САБИНА принимает его шарф)
МИСТЕР АНТРОБУС. Как у них дела, Мэгги? Как они?
МИССИС АНТРОБУС. Ну, я должна сказать, они просто золото. Мне даже не пришлось повышать голос.
(ГЕНРИ подходит слева, забирает у него колесо и уходит вправо к столу. САБИНА принимает у него одеяло.)
МИСТЕР АНТРОБУС (держит ГЛЭДИС). А, Папин маленький крысеныш? - Сабина я принес немного еды. (Указывает на пакеты.) - Папин маленький суслик?
(Сабина наклоняется, чтобы забрать свёртки и хозяйственную сумку.)
ГЛЭДИС (обвив папину шею руками). Папа, ты вечно меня дразнишь.
МИСТЕР АНТРОБУС. А Генри? (ГЕНРИ останавливается в центре.) Никому не всыпал сегодня, надеюсь? Никому?
ГЕНРИ. Нет, Папа. (Переходит к скамейке, разглядывая колесо.)
МИСТЕР АНТРОБУС (рыча). Ну, это хорошо, хорошо. – Бьюсь об заклад, что Сабина опять дала огню погаснуть. (Шлёпает её сзади, когда она наклоняется. Она резко выпрямляется.)
САБИНА. Мистер Антробус, я  уже подала заявление. Я дорабатываю две недели, начиная с сегодняшнего дня. Я ухожу, извините. (Идет к двери справа.)
МИСТЕР АНТРОБУС (рыча). Сейчас-то ты никуда не пойдешь, потому что замерзнешь насмерть. Так что иди и готовь ужин.
САБИНА(берёт у него фонарь и ставит под левый нижний стол). Две недели, согласно закону. (Потерев от боли место шлепка, вместе с частью одежды и клади уходит направо.)
(ДИНОЗАВР идёт к МИСТЕРУ АНТРОБУСУ, держа во рту большую кость. МИСТЕР АНТРОБУС берёт её и бросает напротив правой двери. ДИНОЗАВР бросается за ней.)
МИСТЕР АНТРОБУС (идет в центр к расположившейся у огня МИССИС АНТРОБУС). Ты получила мою телеграмму? (Быстрый поцелуй в щеку.)
МИССИС АНТРОБУС. Да. Что такое колесо?
МИСТЕР АНТРОБУС. Оно вон там. (Указывает взглядом на колесо. ГЕНРИ изучает его. Она берёт его за руку и притягивает ближе к огню. Быстро говорит хриплым голосом.)
МИССИС АНТРОБУС. Что означает этот холод? 
МИСТЕР АНТРОБУС. Не при детях!
МИССИС АНТРОБУС. Разве мы не должны что-то с этим сделать? Может, стоит уехать?
МИСТЕР АНТРОБУС. Не при детях!!! (Он подходит к ГЕНРИ и даёт ему легкий подзатыльник.)
(ГЛЭДИС идёт влево от МИССИС АНТРОБУС. ГЕНРИ отходит вниз вправо от МИСТЕРА АНТРОБУСА.)
ГЕНРИ. Папа, ты ударил меня!
МИСТЕР АНТРОБУС. Запомни это! (Возвращается динозавр с костью.) Это чтобы ты запомнил сегодняшний день! Тот самый день. День, когда я закончил алфавит; день когда мы узнали, что такое сотни -  сотни сотен, сотни сотен сотен – и что им нет конца. У меня был тяжелый день! И, кстати, Мэгги, (берёт у ГЕНРИ колесо) ты только взгляни на это колесо! Тут есть на что посмотреть! (Толкает колесо, заставляя его прокатиться перед МИССИС АНТРОБУС. ГЛЭДИС, смеясь, толкает его обратно, как только колесо докатывается до неё). Это награда за все то, что мы преодолели. 
(ДИНОЗАВР идёт к окну.)
МИССИС АНТРОБУС. Что ты имеешь в виду?
МИСТЕР АНТРОБУС (держа в руках колесо. Торжественно). Мэгги, мы достигли вершины! Мы на гребне волны! Осталось совсем чуть-чуть! 
МИССИС АНТРОБУС. А как же лёд?
(Он катит к ГЕНРИ колесо. ГЕНРИ готовится поймать его. МИССИС АНТРОБУС останавливает его ногой, как только оно оказывается рядом с ней.)
МИССИС АНТРОБУС. Дети, идите ну кухню, мне нужно поговорить с вашим отцом наедине. (Подходит к ГЛЭДИС, которая только что сняла с  АНТРОБУСА пальто.)
(АНТРОБУС идёт к креслу слева и, сняв обувь, садится. МИССИС АНТРОБУС и ГЛЭДИС идут к двери справа.)
ГЕНРИ. Папа, ты можешь приделать его к креслу.
МИСТЕР АНТРОБУС. Да, теперь любой болван может дурачиться с ним, как угодно. Но я это первый придумал.
(ДИНОЗАВР подходит к креслу справа. МАМОНТ подходит к креслу слева. ГЕНРИ и ГЛЭДИС выходят. МИСТЕР АНТРОБУС в своем кресле слева. Он берет аквариум с золотой рыбкой на колени; опускает клетку с канарейкой до уровня лица. МАМОНТ И ДИНОЗАВР кладут лапы на подлокотники. МИССИС АНТРОБУС  смотрит на него осуждающе через всю комнату.)
МИССИС АНТРОБУС. Ну и?
МИСТЕР АНТРОБУС (коротко.) Холодно. - (Рыбке.) Как дела? К-ки-к-ки-к  -(Птице.) А у тебя, Милисент?
МИССИС АНТРОБУС. Я знаю, что холодно.
МИСТЕР АНТРОБУС  (птице). Хочешь семечек? Не пой после заката, если ты понимаешь, о чем я?
МИССИС АНТРОБУС. Ты можешь хотя бы попытаться спасти нас от холодной смерти? Мы можем начать что-то делать? Может, мы отправимся верхом на зверях?
МИСТЕР АНТРОБУС. За что я люблю в животных, так это за то, что они неразговорчивы. 
ДИНОЗАВР. Холодно.
МАМОНТ. Холодно.
МИСТЕР АНТРОБУС. Эх-ех-ех! Вы только взгляните! (МАМОНТ идет вниз налево. Ложится.) К полуночи всё превращается в лёд. Дороги полны обессилевших от холода людей. А трава на лужайке похожа на стальную. Кстати, у меня есть еще одна иголка для тебя. (Отворачивает лацкан пиджака, чтобы показать ей.) Люди с северных окраин — что с ними сейчас? Заморожены и разбиты на части?
МИССИС АНТРОБУС. Это то, что нас ждёт? (МИСТЕР АНТРОБУС свистит птице.)  Может быть, ты мне ответишь?
МИСТЕР АНТРОБУС. Я не знаю, Мэгги. Я ничего не знаю. Некоторые говорят, что лёд замедляется.  (Ставит аквариум на стол.) Некоторые — что он уже остановился. Солнце остывает. Что я могу с этим сделать? Все что мы можем — это сжечь забор, сарай и всё, что есть в доме. Нужно продолжать поддерживать огонь.  (Встаёт.) Когда у нас не будет огня, мы умрём.
(По улице вдоль забора к окну идёт СУДЬЯ. Следом появляются ДОКТОР и МИСС Е.МУЗА. Они идут вдоль забора к левой двери.)
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо, ты не мог сразу так сказать?
(Все это время мы видим, как к задней стене дома подходят двое БЕЖЕНЦЕВ, мужчин. Через некоторое время к ним присоединяются другие. МИССИС АНТРОБУС собирается уйти на кухню после своей реплики, но её останавливают крики.)                                          
МИСС Т. МУЗА. Мистер Антробус.
СУДЬЯ. Мистер Антробус.
ГОМЕР. Мистер Антробус.
МИССИС АНТРОБУС. Кто это? Кто тебя зовёт?
МИСТЕР АНТРОБУС. Кхм.. Дай-ка гляну.. (Поворачивается в сторону левой двери.)
(У окна три БЕЖЕНЦА. Остальные стоят чуть поодаль.)
СУДЬЯ. Можно немного согреть руки, Мистер Антробус?
МИСС Т. МУЗА. Очень холодно, Мистер Антробус.
ГОМЕР. Не найдется ли у вас лишнего куска хлеба, Мистер Антробус? Сколько не жалко.
(Тишина — они смиренно ждут. Мистер Антробус стоит на месте. Вдруг в дверь справа раздается стук, затем в дверь слева и, наконец, в обе двери — короткие, быстрые удары.)
МИССИСС АНТРОБУС. Кто все эти люди? Они заполонили весь двор. Зачем они пришли?
(Справа входит САБИНА, стук прекращается.)
САБИНА. Миссис Антробус, в заднюю дверь стучит тысяча бродяг!
МИССИС АНТРОБУС. Джордж, вели этим людям убираться прочь. Пускай они идут дальше. А я пойду пошлю тех, кто ломится в заднюю дверь. Сабина, за мной.
(Она быстро уходят.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Сабина, останься. У меня есть, что тебе сказать.
(Он подходит к левой двери, слегка приоткрывает её и говорит через щелочку. САБИНА стоит позади него.) Дамы и господа, прошу вас подождать еще пару минут. Сохраняйте спокойствие. А пока вы в ожидании, я предлагаю разобрать забор. Нам понадобится много дров для камина. У которого, уже буквально через минуту, вас будут ждать кофе и бутерброды.
САБИНА (внезапно, с криком указывая в проём). Мистер Антробус, что это? Что за огромная белая штука движется сюда? Мистер Антробус, это лёд — это лёд!
МИСТЕР АНТРОБУС (выводит САБИНУ в центр). Сабина, я хочу, чтобы ты пошла на кухню и сварила очень много кофе. Целое ведро кофе.
САБИНА. Ведро?
МИСТЕР АНТРОБУС (показывая). И бутербродов вот столько, целую кучу.
САБИНА. Мистер Ан… (Внезапно перестаёт играть и говорит от лица актрисы).О, я знаю, что это за часть спектакля. Часть с беженцами. (Она отходит от него и говорит.) Не нравится мне она. Ой, не нравится. (Выходит на авансцену и обращается к публике.) Дамы и господа, не воспринимайте эту пьесу всерьез. Конец света не близится, и вы все это прекрасно знаете. Просто люди склонны немного преувеличивать. Хотя у большинства хватает еды и есть крыша над головой. По-настоящему сегодня никто не голодает — вы всегда можете пожевать травку, ну, или что-то типа того, а ледниковый период на самом деле закончился сотни лет назад.
МИСТЕР АНТРОБУС и МИСТЕР ФИЦПАТРИК (вместе). Мисс Сомерсет!
САБИНА. Хорошо, я скажу свой текст, но думать про спектакль не буду, (публике) и вам не советую. (Уходит.)
(МИССИС АНТРОБУС входит справа и идёт к левой двери охранять. Слышно, как в дверь стучат.)
МИСС М.МУЗА. Мистер Антробус! Мистер Антробус!
МИССИС АНТРОБУС. Джордж, эти бродяги говорят, что это ты сказал им прийти к нашему дому. Что все это значит?
МИСТЕР АНТРОБУС. Я просто встретил по дороге пару друзей.
МИССИС АНТРОБУС. А теперь ты просто не позволишь им войти.
МИСТЕР АНТРОБУС. Они очень милые, очень полезные люди.
МИССИС АНТРОБУС (обратно к двери). Джордж Антробус, ни одна живая душа сюда не войдет! Только через мой труп!
МИСТЕР АНТРОБУС. (Подходит к ней) Мэгги, среди них есть доктор. (Доктор заглядывает в окно.) Никогда не помешает иметь хорошего доктора в доме. Мэгги, мы и так с тобой потеряли много детей. 
МИССИС АНТРОБУС.
Тогда только один человек, доктор. Остальные могут идти дальше.
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги, есть один старик, мой особый друг- 
МИССИС АНТРОБУС. Слышать не хочу.
МИСТЕР АНТРОБУС. Это он начал алфавит.
МИССИС АНТРОБУС. Меня не волнует, помрёт он или нет. Без чтения и письма мы обойдемся. Мы не сможем обойтись без еды.
(МИСС М.МУЗА присоединяется к группе у окна.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Да будет лёд! (Идёт к пуфу.) Пей свой кофе! Мне не нужен кофе, если я не могу его пить с хорошими людьми! (Садится на пуф.)
МИССИС АНТРОБУС. Перестань кричать! Ну, и кто нас подведёт под монастырь?
МИСТЕР АНТРОБУС. В общем, есть такой человек… который пишет все законы. Судья Моисей!
(СУДЬЯ заглядывает. МИСС Е.МУЗА пристраивается к группе в окне.)
МИССИС АНТРОБУС (выглядывая в окно). Судья нам сейчас не поможет.
МИСТЕР АНТРОБУС. А если лёд растает? И мы выживем? Что бы мы с тобой смогли дать Генри? Он бы смог помочь нам. Ты только подумай!
МИССИС АНТРОБУС. Кто эти старухи?
 МИСТЕР АНТРОБУС (кашлянув). В городе есть девять сестер. Три или четыре из них здесь. Они своего рода учителя музыки — и еще одна из них читает, а другая — танцует, а...
МИССИС АНТРОБУС. Это конец! Поющий кордебалет! Что ж, выбор за тобой: жизнь или смерть. Пусть наши дети умрут от голода на твоих глазах.
МИСТЕР АНТРОБУС (осторожно встает, подходит к ней). Этим людям не так много и нужно. Они привыкли голодать. Они будут спать на полу. И, кроме того, Мэгги, послушай! (Она отворачивается) Нет, послушай: кто у нас есть в доме, кроме Сабины, которая всего боится? Детям нужно с кого-то брать пример. Лучше идти в ногу с теми, кто не сдаётся. Эти люди никогда не сдаются, Мэгги. Они думают, что они будут жить и работать вечно.
МИССИС АНТРОБУС (медленно отходит). Хорошо. Впусти их. (МИСТЕР АНТРОБУС идёт к двери.) Ты здесь хозяин. (Тихо) Но животные должны уйти. (Он останавливается у двери. МАМОНТ встает.) Хватит. В любом случае, они скоро станут слишком большими для этих стен. (МАМОНТ пятится назад.) Уведи их. (Идёт к центру.)
МИСТЕР АНТРОБУС (грустно). Хорошо. Динозавр, Мамонт! Давай, малыш, Фредерик. Пойди погуляй. Хороший мальчик.
(МАМОНТ медленно идет к двери, поворачивается и смотрит на АНТРОБУСА. ДИНОЗАВР с костью во рту рычит в сторону уходящего МАМОНТА. МИСТЕР АНТРОБУС берёт у него кость.)
ДИНОЗАВР. Холодно.
МИСТЕР АНТРОБУС. Да, свежий, прохладный воздух. (Подгоняет животных костью.) Взбодритесь!
(ДИНОЗАВР выбегает.)
(Он держит дверь открытой, пока ЖИВОТНЫЕ выходят. Кладет на пол кость. Зовёт своих друзей. Вваливается потрёпанная толпа. АНТРОБУС, смущенно бормоча, представляет их МИССИС АНТРОБУС, которая величественно кивает в ответ.)
Чувствуйте себя, как дома. Мэгги, это доктор. (ДОКТОР проходит, снимая шляпу, и ставит портфель на пол.) Профессор, это моя жена. (ПРОФЕССОР проходит с сумкой, полной книг.) И… Судья — Мэгги, ты знаешь судью. (СУДЬЯ не решается войти.) Ну же, заходите, Судья. (Судья проходит.) Кофе будет через минуту.(Старый, слепой мужчина с гитарой — это Гомер.) Мэгги, ты знаешь ... ты знаешь Гомера?  (МИСТЕР АНТРОБУС идет направо и убирает со стула вещи ГЛЭДИС.) Профессор, прошу вас. (Он отводит ГОМЕРА к ПРОФЕССОРУ.) Сёстры-музы, сколько вас? Входите — мисс Е.Муза; мисс Т. Муза; мисс М. Муза. (МУЗЫ входят, прижавшись друг к другу.)
МИССИС АНТРОБУС. Как дела? Рада встрече с вами. Устраивайтесь поудобнее. Ужин скоро подадут. (Она резко выходит вперед. МИСТЕР АНТРОБУС бросается за ней, но она уходит, тогда он поворачивается к гостям.)
МИСТЕР АНТРОБУС (вслед). Мэгги ! - Друзья, будьте как дома!
(Гости быстро разбредаются по комнате. МУЗЫ вокруг стола по центру. ПРОФЕССОР усаживает ГОМЕРА на кресло слева от стола, а сам идёт к дивану. СУДЬЯ и ДОКТОР левее. МИСТЕР АНТРОБУС убирает со стола швейную корзинку. Входят САБИНА с двумя тарелками бутербродов и МИССИС АНТРОБУС с чашками кофе на подносах. САБИНА останавливается и рассматривает БЕЖЕНЦЕВ. МИССИС АНТРОБУС расставляет на столе чашки, ходит  между МУЗАМИ.)
- Сабина, передавай бутерброды.                       
САБИНА. Я думала, что работаю в респектабельном доме, в который приходят респектабельные гости. Я напоминаю, Мистер Антробус — я дорабатываю две последние недели. 
МИСТЕР АНТРОБУС. Клуша, передай бутерброды.
САБИНА. Две недели, согласно закону. (Ставит тарелки с бутербродами на стол.)
МИСТЕР АНТРОБУС  (указывая на судью). Это сам закон. Это Моисей.
САБИНА (смотрит на него). Ваши десять заповедей -  чушь!!!  (Публике.)  Это худшая реплика, которую я когда-либо говорила на сцене. (Уходит вправо.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Не стойте, как на церемонии, передавайте бутерброды справа налево. Судья, помогите ближнему своему.                                                                                          
МИCCИС АНТРОБУС (передавая МИСС Е. МУЗЕ). Я слышала, что дороги переполнены?
(Все ГОСТИ говорят одновременно.)
МИСС Е.МУЗА. Люди готовы растоптать друг друга.
ДОКТОР. Вы даже не представляете, насколько.
МИСС М.МУЗА. Яблоку негде упасть.
(Внезапное молчание.)
МИССИС АНТРОБУС (подавая чашку МИСС Т.МУЗЕ). Я думаю, что это связано с солнечными пятнами.
(Гости поднимают гомон.)
ГОМЕР. Вы совершенно правы, Миссис Антробус.
МУЗЫ. Да, да, так и есть. 
СУДЬЯ. Я как раз, на днях, говорил то же самое.
(Внезапное молчание)
(МИССИС АНТРОБУС подает чашку МИСС М.МУЗЕ и берет чашку себе.)
МИСТЕР АНТРОБУС (подходит к СУДЬЕ). Поверить не могу, что весь мир обратился в лёд.
(Все глаза устремлены на него в ожидании.)
Я не верю в это. Судья! Неужто все наши труды пошли прахом? Профессор! Неужели это провал?
МИССИС АНТРОБУС. Доктор, я хочу, чтобы вы познакомились с моими детьми. 
ДОКТОР. Конечно!
МИСС М.МУЗА. Сколько у вас детей, Миссис Антробус?
МИССИС АНТРОБУС. Двое — мальчик и девочка.
СУДЬЯ (тихо). Я думал, у вас двое мальчиков, Миссис Антробус.
(Все гости смотрят на судью.)
МИССИС АНТРОБУС (закрыв глаза; встаёт; затем снова садится; затем поднимается и идёт к рампе. Низким голосом.). Авель, Авель, сын мой, сын мой, Авель, (гости мелкими шагами приближаются к ней, что-то бормоча, как будто успокаивая её, какие-то слова на греческом, иврите, немецком и т.д.) Авель, сын мой.
(Пронзительный крик из кухни — это голос САБИНЫ. Все поворачивают головы.)
МИСТЕР АНТРОБУС (ставит чашку на стол.) Что случилось?
(Вбегает САБИНА, за ней ГЛЭДИС.)
САБИНА. Мистер Антробус, это ваш сын, этот мальчик Генри Антробус - ноги моей больше в этом доме не будет! – Ему не место среди порядочных людей, это факт!
МИССИС АНТРОБУС. Ни слова больше, Сабина! Я сейчас вернусь.
(Миссис Антробус уходит.)
САБИНА. Мистер Антробус, Генри снова бросался камнями, и, кажется, он убил соседского мальчишку!  После того, как он поужинал, он отправился поиграть; сначала я услышала шум; а затем я увидела эту картину. Увидела своими собственными глазами. И это выглядело, как убийство.
(Миссис Антробус появляется у кухонной двери, прикрывая собой ГЕНРИ, который следует за ней. Когда она делает шаг в сторону, мы видим алый шрам на лбу ГЕНРИ в виде буквы «С». МИСТЕР АНТРОБУС идет к нему. МИССИС АНТРОБУС преграждает ему путь, защищая ГЕНРИ. Пауза.)
ГЕНРИ (сквозь зубы). Он хотел забрать у меня колесо. Он первый бросил в меня камень.
МИССИС АНТРОБУС. Джордж, это был просто мальчишеский проступок. Помни, что он всего лишь ребенок.  (Громче, переходя в вопль) Джордж, ему всего лишь четыре тысячи лет!
САБИНА. А всё шло так хорошо!
(Тишина.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Потушить огонь! (Идет к камину. Начинает его топтать.) Потушить все огни! (Яростно.) Не удивительно, что солнце остывает.
МИССИС АНТРОБУС. Доктор! Судья! Помогите мне! (Они обступают его.)  Джордж! (Подходит к нему. Сабина справа от неё.)  Ты сошел с ума?
МИСТЕР АНТРОБУС. Нет никакого ума. Равно как и смысла. Мы не будем пытаться выжить. (Кидается к ГОСТЯМ) Перестаньте! Хватит пытаться!
САБИНА. Мистер Антробус! Откровенно говоря, мне за вас стыдно!
МИССИС АНТРОБУС. Джордж, выпей еще кофе. – Глэдис! Куда подевалась Глэйдис?
(Входит испуганная ГЛЭДИС.)
ГЛЭДИС. Я тут, мама.
МИССИС АНТРОБУС. Поднимись наверх, и принеси домашние тапочки твоего отца. (ГЛЭДИС идёт к лестнице.) Как ты могла забыть об этом, когда знаешь, как он устал сегодня?
(Он закрывает лицо руками. ГЛЭДИС идет наверх. МИССИС АНТРОБУС поворачивается к БЕЖЕНЦАМ.)
МИССИС АНТРОБУС. Кто-нибудь из вас умеет петь? Это же то, что вы умеете, не так ли? (Три МУЗЫ садятся на скамейку) - Сабина! (Сабина начинает «Jingle Bells». МУЗЫ подхватывают. Позже вступает МИССИС АНТРОБУС. Затем вполголоса и МИСТЕР АНТРОБУС.) Джордж, вспомни былые времена. Когда вместо переднего двора были вулканы. (Подходит к нему. Снимает с него обувь.) Когда саранча пожрала весь наш урожай, который мы выращивали. Выращивали своими руками. А летом каждую ночь были землетрясения.
МИСТЕР АНТРОБУС. Генри! Генри!  (ГЕНРИ закрывает лоб рукой.) Это я сам. У каждого из нас руки в крови.
МИССИС АНТРОБУС. Теперь вспомни то время, когда ты был доволен им, и когда ты был горд собой. – Генри! 
ГЕНРИ.  Да, Мама.
МИССИС АНТРОБУС. Подойди сюда и расскажи своему отцу таблицу умножения, которую ты прекрасно знаешь.
(Глэдис спускается по лестнице с тапочками; подходит к МИССИС АНТРОБУС справа. МИССИС АНТРОБУС жестом указывает ГЛЭДИС, чтобы она надела отцу на ноги тапки. Пение останавливается, Генри становится на колени рядом с отцом и начинает шепотом вспоминать таблицу умножения.)
ГЕНРИ  (стоя на коленях). Дважды шесть двенадцать; трижды шесть восемнадцать – я плохо помню с шестёрками.
ГЛЭДИС. Папа… папа…Я себя вела сегодня хорошо в школе. Мисс Коновер сегодня сказала всему классу, что если бы все вели себя как Глэдис Антробус, мир был бы гораздо лучше.
МИССИС АНТРОБУС. А какой отрывок ты читала на школьном собрании? (Бросает яростный взгляд на ГЛЭДИС.) Прочитай его своему отцу!
ГЛЭДИС.  Папа, ты хочешь услышать, что я читала в классе? (Пение останавливается.) «Звезда» Генри Уодсворта Лонгфелло. 
МИССИС АНТРОБУС. Подожди!!! (Подходит к камину.) Огонь гаснет. (Снова поют «Jingle Bells.) Не достаточно дров. Генри, иди наверх за стульями. (ГЕНРИ идет к лестнице.) И начни ломать кровати.
(ГЕНРИ уходит. Пение тише.)
ГЛЭДИС. Смотри, Папа, это мой табель с оценками. Вот, видишь. Поведение — Пять. Смотри Папа. Папа, ты всё еще хочешь послушать Генри Уодсворта Лонгфелло? Папа, ты ведь не злишься на меня? – Я знаю, что скоро станет теплее. Скоро будет совсем, как весной, и мы снова сможем пойти на пикник, как раньше, помнишь? Папа, посмотри на меня хотя бы раз.
(Кладёт голову ему на колени.)
(Пение останавливается. Входит ГЕНРИ со стульями.)
МИСТЕР АНТРОБУС (пауза. Он поднимает её голову; смотрит не неё). Прочитала на классном часе? (Она кивает.) И ты ничего не забыла?
ГЛЭДИС. Нет! Я была идеальна!
(МИСТЕР АНТРОБУС смотрит на МИССИС АНТРОБУС. Пауза. Затем МИСТЕР АНТРОБУС встает; идет к двери слева; гости робко отступают; он выглядывает из двери; смотрит на лёд.)
МИСТЕР АНТРОБУС (неожиданно закрывает дверь и идёт к камину. У камина ГЕНРИ кладет куски стула в огонь). Холодно. Нужно больше огня. Сделаем все, что в наших силах. Сабина, принеси больше дров.  (САБИНА уходит.) Подходите все ближе к огню. Может, хоть молодежь выживет.  (Притягивает к себе ГЕНРИ.) Генри, ты ел что-нибудь?
ГЕНРИ. Да, Папа.
МИСТЕР АНТРОБУС. Глэдис, ты ужинала?
ГЛЭДИС. Я поела на кухне, Папа.
МИСТЕР АНТРОБУС (держит за руки ГЕНРИ и ГЛЭДИС). Если мы переживем это, то кто знает, на что мы еще способны? Генри, ну что скажешь? Тебе понравилось колесо?
ГЕНРИ. Да, Папа.
МИСТЕР АНТРОБУС. Шестью шесть?
ГЕНРИ. Двенадцать; шестью три -  восемнадцать; шестью четыре — Папа, и жарко и холодно одновременно, у меня кружится голова. Я засыпаю.
МИСТЕР АНТРОБУС (встряхивает его). Проснись. Меня не волнует, что ты хочешь спать. Шестью четыре двадцать четыре. Шестью пять - 
ГЕНРИ. Тридцать, Папа!
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги, скорее, научи Глэдис чему-то полезному, чему-то, что может ей пригодиться.
МИССИС АНТРОБУС. Что это должно быть, Джордж?
МИСТЕР АНТРОБУС. Шестью шесть тридцать шесть. Разучи с ней начало Библии.
ГЛЭДИС. Но, мама, так холодно!
(Генри чуть было не засыпает, но МИСТЕР АНТРОБУС даёт ему подзатыльник и урок продолжается.)
МИССИС АНТРОБУС. «В начале сотворил Бог небо и землю. (ГЛЭДИС повторяет за Мамой, ГЕНРИ — за Папой. Входит САБИНА, несет куски мебели.) Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и дух Божий носился над водою...»
САБИНА (бросает дрова в камин. Выходит на авансцену и обращается к зрителям). Не могли бы вы тоже начать передавать ваши стулья? Нам очень нужно! Во имя спасения человеческой расы — передайте стульчик, билетёры! Спасибо большое!
(ГОСТИ опять начинают петь «Jingle Bells».)
ГЕНРИ. Шестью девять пятьдесят четыре; шестью десять шестьдесят.
(Из зала раздаются звуки ломающихся стульев. Капельдинеры приносят к сцене обломки стульев и передают их САБИНЕ. САБИНА бросает их в огонь.)
ГЛЭДИС. «И назвал Бог свет днем, а тьму ночью.»
САБИНА. Давайте сюда все, что горит. (Пение на заднем плане становится всё громче.) Спасём человеческую расу!!!
ЗАНАВЕС.
ВТОРОЙ АКТ.

Занавес закрыт. В правом краю оркестровой ямы установлена небольшая пляжная кабана. Звуки моря. Из домика выходят два КОНВИНЕРА (кураторы съезда) Устанавливают пандус набережной, баннеры и веревочные перила . МУЗЫКА стихает когда ОНИ уходят в зрительный зал. УХОДИТ СВЕТ. ТРЕТИЙ ЗВОНОК. На занавесе появляются проекции: расписания поездов от Пенсильвании до гостиниц Атлантик-Сити; вывески аптек; церквей; игровых залов бинго; салонов ковров; гадалок.
Мы слышим голос ДИКТОРА.
ДИКТОР (СЛАЙД 1). Мы с удовольствием рады сообщить вам последние новости со всего мира. Атлантик-Сити, штат Нью-Джерси:
(СЛАЙД 15) 
 На этой неделе  этот великий город торжественно принимает у себя юбилейный съезд членов великого братского Ордена.
(СЛАЙД 16)
Древнего и Почетного Ордена Млекопитающих. Род Людей.
(СЛАЙД 17)
Это большое, братское, воинственное и древнее общество устроило праздник на набережной,
(СЛАЙД 18)
дамы и господа, в честь шестисоттысячной ассамблеи. И они только что переизбрали своего президента
(СЛАЙД 19)
 на следующий срок - 
(На проекции МИССИС и МИСТЕР АНТРОБУС. Они в том виде, в каком их увидят через несколько минут.)
Мистера Джорджа Антробуса из Эксельсиора, штат Нью-Джерси. Мы рады представить вам президента Антробуса и его любезную и очаровательную жену, млекопитающую с головы до пят. У мистера Антробуса была долгая и безупречная карьера. Он заработал свой кредит доверия многими полезными предприятиями, включая введение в обиход колеса, рычага и изобретение пивоварения. Благосклонная и очаровательная жена президента Антробуса также получила признание за многие практичные предложения, в том числе по поводу фартуков, кокеток и нижнего белья; и, конечно, за хит этого года - жарку на масле. Прежде, чем мы покажем вам мистера Антробуса, мы должны сделать важное объявление. Как многие из вас знают, каждый из Орденов в разных частях света проводит свои собственные собрания и посылает своих представителей на другие. И сегодня, в этот великий для Ордена Млекопитающих день, мы приняли делегации из других Орденов класса позвоночных: Рыб, Земноводных и Птиц. По паре от каждого Ордена. (Проекции на занавесе гаснут.) Мы рады представить вам президента Антробуса со словами приветствия и поздравления всех представителей мира живой  природы! Леди и Джентльмены, встречайте! Президент Антробус!
(Открывается занавес. МИСТЕР И МИССИС АНТРОБУС сидят на скамье в центре. На МИССИС АНТРОБУС бутоньерка из орхидей, на МИСТЕРЕ АНТРОБУСЕ небрежно завязанный узлом галстук «Принц Альберт»; гетры; в петлице закреплена фиолетовая лента Ордена Чести; на голове шляпа — нечто среднее между феской и легионерской конфедераткой.)
МИСТЕР АНТРОБУС (встает и успокаивает аплодисменты). Собратья-млекопитающие, собратья-позвоночные, собратья-люди, я благодарю вас! Когда мои родители говорили, что мне нужно встать на ноги, они и подумать не могли, что я буду стоять здесь, перед вами. Друзья, мы проделали долгий путь. В эту неделю празднеств  будет не совсем уместно надолго заострять внимание на тех трудных временах, через которые мы прошли. Динозавры вымерли, лёд отступил; все силы брошены на борьбу с простудой! (Аплодисменты.)
МИССИС АНТРОБУС (чихает, мило смеётся). Прошу прощения!
МИСТЕР АНТРОБУС. Вчера на поминальной службе мы почтили память всех наших друзей и родственников, которых больше нет с нами из-за холода, землетрясений, чумы и…  и … кхм... разногласий. Как мудро сказал наш Епископ — э — как сказал…
МИССИС АНТРОБУС. Ушли — не забыты. (Сквозь зубы.)
МИСТЕР АНТРОБУС. «Они ушли, но они не забыты.» Я могу сказать; думаю, что даже предсказать, с полной э-э, с полной…
МИССИС АНТРОБУС. Уверенностью.
МИСТЕР АНТРОБУС. Спасибо, дорогая. - С полной уверенностью в том, что грядет новый день, в котором нам ничто не будет угрожать! Последний год вашим лозунгом было: «Работай!» Я даю вам новый лозунг: «Наслаждайтесь жизнью!» (Аплодисменты.)
МИССИС АНТРОБУС. Джордж, садись!
МИСТЕР АНТРОБУС (взгляд раздражен — он снимает очки.) Перед тем, как закончить, мне бы хотелось ответить на одно из тех несправедливых и злонамеренных обвинений, что были выдвинуты против меня в ходе моей избирательной кампании. Дамы и господа, обвинение в том, что на различных этапах моей карьеры я склонялся к присоединению к другому Ордену — ложное. Как я уже сказал репортерам «Вестника Атлантик-Сити», я не отрицаю, что за несколько месяцев до моего рождения я колебался между перьями и жабрами - как и многие из здесь присутствующих, но последний миллион лет я был живородящим, волосатым млекопитающим со свойственным только нам диафрагмальным дыханием! (Аплодисменты; крики.)
ДИКТОР. Спасибо вам! Большое спасибо, Мистер Антробус! А сейчас, я думаю, наши гости хотели бы услышать милосердную и очаровательную млекопитающую, жену и мать двоих детей -  Миссис Антробус!
(Она встает, кланяется и говорит.)
МИССИС АНТРОБУС. Дорогие друзья, я не совсем уверена, что должна что-то говорить. В конце концов, ведь тот, кого вы избрали, мой муж, а не я. Возможно, как Президент Женского Вспомогательного Общества по вопросам Коек и Питания,  я могу сказать пару слов, где же они, а вот! Я должна дать краткий отчет по работе нескольких наших комитетов, в этом прекрасном городе. Возможно, вам всем интересно узнать, как был решен вопрос о съедобности помидоров: вы все меня слышите? Помидор съедобен! (Аплодисменты.) Наши делегаты за морем сообщают, что из нитей, сотканных тутовым шелкопрядом, можно делать ткань - у меня с собой образец - вы это видите? Гладкая, эластичная, блестящая. Я должна сказать, что это довольно привлекательно - хотя лично я предпочитаю куда более скромные наряды. Окна квартиры — закрывать или держать открытыми? Я знаю, что все матери с большим интересом будут следить за дебатами на эту тему. Мне жаль это говорить, но мнения экспертов разделились, и у нас до сих нет окончательного ответа на этот вопрос. Лично я считаю, что ночной воздух будет вреден для наших детей, но убедительных аргументов достаточно с обеих сторон. Ладно, я могу говорить бесконечно, - как говорится,  «женский труд велик тем, что никогда не заканчивается»; но я думаю, что мне пора присоединиться к мужу. Спасибо вам!  (Она садится.)
ДИКТОР. О, Миссис Антробус!
МИССИС АНТРОБУС (встает). Да?
ДИКТОР. Нам известно, что совсем скоро вы отмечаете годовщину свадьбы. Наши зрители хотели бы выразить вам свои поздравления и услышать от вас несколько комментариев по этому поводу.
МИССИС АНТРОБУС. Я отвечу этому милому человеку — Да, друзья мои, этой весной мы с Мистером Антробусом отметим нашу пятитысячную годовщину свадьбы. Не знаю, как мой муж, но что касается меня, то я жалею каждую мин... (Смущенно смеётся.) Прошу прощения. Желаю каждую минуту быть рядом с ним. Это всё моя простуда. У нас двое детей. У нас всегда было двое детей, хотя это не всегда были одни и те же дети. Но как я уже сказала, у нас двое прекрасных детей, и мы очень благодарны судьбе за это. Да, мистер Антробус и я женаты пять тысяч лет. И каждая годовщина свадьбы напоминает мне о тех временах, когда свадеб еще не было. Мы боролись за брак в крестовых походах. Возможно, среди вас есть женщины, которые шли в тот поход под мой боевой клич — вы помните эту борьбу? (Аплодисменты.) Мы приковывали себя к столбам и устраивали беспорядки, но - так или иначе, мы, женщины, получили кольцо. (Она поправляет пояс.) Некоторые мужчины помогали нам, но я должна сказать, были и те, кто мешал нам на каждом шагу: они говорили, что не женственно. Я напомнила вам это только потому, что вы стали забывать о той великой победе. О, мои собраться-млекопитающие, берегите это. Мой муж сказал, что девиз года - «Наслаждайтесь Жизнью». Я думаю, что это очень легко неправильно понять. Мой лозунг этого года: «Сохрани семью». И я придерживаюсь его уже пять тысяч лет. Храните её! Спасибо.
(Когда она садится, то видит, что МИСТЕР АНТРОБУС уснул. Она толкает его. Он просыпается, подскакивает и начинает аплодировать. Занавес закрывается.)
ДИКТОР. Спасибо вам, Миссис Антробус. Мы надеялись показать вам конкурс красоты, который сегодня здесь проходил. Мистер Антробус, знатный ценитель женской красоты, наградил званием «Мисс Атлантик-Сити 1942» Мисс Лили-Сабину Фейвезер, очаровательную владелицу Бинго-салона на набережной. К сожалению, наше время истекло, а вам пора познакомиться поближе с городом, участниками и гостями ассамблеи, - наслаждайтесь жизнью!
(Набережная Атланик-Сити. Океан со стороны зрителя. Красное ленточное ограждение на авансцене. Красные перила по краю пандуса справа, ведущего к красной пляжной кабане в правом углу оркестровой ямы. С левой стороны есть ступеньки, ведущие на площадку набережной. Центр сцены - это пляж с видом на море. Справа - уличный фонарь. В задней части сцены - две картонные вывески высотой 6 футов, обозначающие магазины. Надписи на вывесках слева направо: Салт Уотер Тэффи *Таффи — это популярный, на тот момент, сорт тянучек*; Предсказательница Будущего; пустое место; Бинго-салон; Турецкие бани. В каждое из мест ведут настоящие двери. У гадалки дверь заменяют яркие цыганские шторы. Слева от палатки гадалки - штормовой сигнал, такой,  какой бывает на мачтах и в портах. Время от времени он загорается огнями, говорящими о приближении шторма. Слева направо грустный негр везет в роликовой коляске *аналог рикши на Бродволке* спящего делегата, заваленного сувенирами с набережной. Из домика мы слышим голоса.)
ОРГАНИЗАТОР 1 (подражая МИССИС АНТРОБУС). Мой девиз на следующий год - сохрани семью. (Он бежит по пандусу на сцену, за ним бежит девушка — тамбурмажоретка.) И так пять тысяч лет!  (За ними, на сцену, следует еще одна пара. Они сталкиваются и со смехом и криками убегают направо.)
ОРГАНИЗАТОРЫ (вместе). Наслаждайтесь жизнью!
ДЕВУШКИ (вместе). Наслаждайтесь!
(Когда ЧЕТВЕРКА из домика достигает сцены, слева  входят в обнимку МУЖЧИНА и ЖЕНЩИНА. Они пересекают сцену и выходят направо, следом за ЧЕТВЕРКОЙ. Когда ПАРА проходит мимо палатки «Предсказательница Будущего», из неё выходят ГАДАЛКА и КАРЛИК с обезьяньей головой. Когда они достигают края скамейки, громкий крик «БИНГО!» из Бинго-салона заставляет их вздрогнуть и подскочить. ДЕЛЕГАТ ОБЕЗЬЯНА смеётся, даёт несколько банкнот ГАДАЛКЕ и уходит влево. Из Бинго-салона выбегают два делегата, в их руках полно купюр. Они останавливаются на мгновение, ошарашенные выигрышем, и уходят вправо. Гадалка, поставив ногу на левый подлокотник скамейки, кладет деньги в чулок. Когда она садится на скамейку, справа входят ДВА ОРГАНИЗАТОРА из пляжного домика и идут налево. Из Бинго-салона слышен голос ведущего) 
ВЕДУЩИЙ. Б — Девять; Б- Девять. O – Двадцать шесть; О — Двадцать шесть. Н — четыре; Н — четыре. И — двенадцать; и т.д.
ТОЛПА (на заднем плане). БИНГО!!!
(Фасад здания дрожит.)
ГАДАЛКА (механически, указывая трубкой в спины ОРГАНИЗАТОРОВ-ДЕЛЕГАТОВ). Хронический пиелонефрит. (Они приостанавливаются на мгновение, затем продолжают идти налево.) Твой партнёр обманул тебя на сделке в Канзасе. У тебя будет шесть внуков. Бойся высоты. (Кричит вслед другому.) Цирроз печени!
(Из двери Бинго-салона появляется Сабина. Она в белом обтягивающем пальто, которое скрывает её красный купальник.)
САБИНА. Псссс! Эсмеральда! Псссс!
ГАДАЛКА (с пренебрежением). Кхе… 
САБИНА. Президент Антробус еще не приходил?
ГАДАЛКА. Нет, нет, нет. Иди, откуда пришла. Спрячься.
САБИНА. Боюсь, что упущу его. О, Эсмиральда, если я у меня не получится, я умру. Я знаю это, я умру!
ГАДАЛКА. Кхе.
САБИНА. Президент Антробус!!! Я стану его женой! Даже если это будет последним, что я сделаю, я стану Миссис Джордж Антробус. - Эсмеральда, предскажи мне мое будущее! 
ГАДАЛКА. Кхе.
САБИНА. Хорошо. Тогда я сама предскажу тебе моё будущее. (Мечтательно смеётся, водя пальцем по собственной ладони.) Я выиграла конкурс красоты в Атлантик-Сити. - Я выиграю конкурс красоты всего Мира. Я заберу Президента Антробуса у его жены. Затем я буду забирать каждого мужчину у его жены. Я переверну с ног на голову весь Мир. У всех этих мужей будет идти голова кругом только от одной мысли обо мне. Они будут падать в обморок на улицах. Они будут постоянно опираться на фонарные столбы. Эсмеральда, кем была Елена Троянская?
ГАДАЛКА. Закрой свой глупый рот! Ты узнаешь, что будет тогда, когда Мистер Антробус придет. До тех пор — проваливай.
(Сабина смеётся, возвращаясь к дверям своего Бинго-салона. К ней тут же спешат двое ОРГАНИЗАТОРОВ, пытаясь привлечь её внимание: «О, Мисс Лили, мы знакомы! Вы меня знаете много лет!»)
САБИНА. Проваливайте, мальчики! Проваливайте! (Один из делегатов шепчет ей что-то на ухо.) Я ищу рыбу покрупнее, чем вы — вот почему, Мистер Симпсон! Как вы смеете? Вы забываетесь! То, что вы член комиссии по санитарным услугам Скрантона, меня не впечатляет! (Уходит.)
(Делегаты визжат от удовольствия и, спотыкаясь, бегут за ней. Спящего делегата в коляске толкают слева к правому выходу.)
ГАДАЛКА (встаёт. Расправляет юбки, поправляет лиф и резко выходит к зрителю, виляя  бёдрами как молодая девушка). Я предсказываю будущее. Нет ничего проще. Будущее каждого написано у него на лице. Но кто может рассказать вам о вашем прошлом, а? - Никто!  Ваша юность — где она? Она ускользала от вас, когда вы не смотрели, когда отворачивались в сторону. Когда вы спали. Или были пьяны? Пуф! Вы, как и наши друзья, Мистер и Миссис Антробус, лежите ночью без сна пытаясь познать собственное прошлое. Понять, что оно значило? Что оно пыталось вам сказать? Думайте! Думайте! (Слева направо везут пустую коляску без пассажира.) Хоть головой о стену бейтесь. Ни я, ни даже вы не в силах истолковать прошлое. Если кто-нибудь попытается рассказать вам о вашем прошлом, поверьте мне на слово, - это шарлатаны. Но я могу рассказать вам будущее. (Она внезапно кричит на водителя коляски, который проходит мимо Бинго-салона.) Инсульт! (Водитель коляски останавливается на секунду, проводит рукой по лбу и продолжает толкать коляску дальше. Она возвращается к зрителям.) Никто не слушает! Кхе! Сейчас я вижу среди вас лицо — не буду показывать пальцем, чтобы никого не смущать, но, возможно, это вы. В следующем году ваши часики дотикают. Смерть типа «А» - от сожаления. Вы внезапно поймете, что нужно было жить в довольствие, но уже слишком поздно, к сожалению. Избегайте зеркал. (Доверительно.) Каково же ближайшее будущее наших друзей, Антробусов? Вы видите это так же хорошо, как и я. Видите, как голова идет кругом. Как Великому Человеку вскружили голову? Изобретателю пива и пороха. Видите? Внезапные приступы гнева и затяжную инертность? «Я султан — обмахивай меня, мой гарем?» Вы знаете, как и я, что будет. Дожди. Дождь. Дождь и наводнение. Потоп. Но сначала вы увидите постыдные вещи. Позорные вещи. Некоторые из вас будут говорить: «Дайте ему утонуть. Он не стоит того, чтобы его спасали».  Я вижу это в ваших лицах. Но вы ошибаетесь. Держите ваши сомнения при себе. Мы опять подойдем к краю, к точке невозврата. Горстка людей выживет на грани уничтожения, — полного уничтожения. (Входит группа ОРГАНИЗАТОРОВ и ДЕВУШЕК: ДВОЕ МУЖЧИН из Бинго; ДВОЕ МУЖЧИН и ДВЕ ДЕВУШКИ справа, у фонарного столба; ДВОЕ МУЖЧИН и ОДНА ДЕВУШКА под левой вывеской; ОДИН МУЖЧИНА позади штормового сигнала. ГАДАЛКА указывает на сцену, размахивая руками.)  Будут спасены лишь некоторые. По двое от каждого вида. Каждой твари по паре.
(ДЕЛЕГАТЫ подражают животным и смеются)
ДЕЛЕГАТ (снизу слева). Шарлатанка!
ДЕЛЕГАТ (снизу справа). Мадам Кайфолом!
ДЕЛЕГАТ (справа сверху) .Ностра-дама!
ДЕЛЕГАТ (слева сверху). Шарлатанка!
ГАДАЛКА (резко поворачивается и оказывается рядом с ДВУМЯ у Бинго-салона) .    А вы! Запомните мои слова, пока не стало слишком поздно.
(ЧЕТВЕРКА справа показывает ей языки.)
ДЕЛЕГАТ (справа.) Квакающая ворона.
ДЕВУШКА (справа снизу). Старая пепельница.
ГАДАЛКА. Высовывайте ваши языки. Но вы всё равно не сможете дотянуться им до своего лба, чтобы слизнуть смертельную испарину. (Группа слева смеётся, она идет к ним.) Вы ложкой черпаете воду из тонущего корабля. У вас был шанс, и вы его потеряли.
ТОЛПА. Наслаждайтесь жизнью!
(Они исчезают. Она смотрит направо и прикладывает палец к губам.)
ГАДАЛКА. Они идут. Кхе. Антробусы. Ваша надежда. (Идет к левой вывеске.) И ваше отчаяние.
(Справа сверху входят ГЛЭДИС, МИСТЕР и МИССИС АНТРОБУС. ГЛЭДИС идёт влево вниз. МИСТЕР АНТРОБУС справа от ГЛЭДИС. МИССИС АНТРОБУС за скамейкой.)
МИССИС АНТРОБУС. Глэдис, Глэдис Антробус, втяни живот.
ГЛЭДИС. Но так легче, мам.
(МИСТЕР АНТРОБУС запивает таблетку для пищеварения из бутылки.)
МИССИС АНТРОБУС. Ну, что ж, жаль, что у нового президента такая невоспитанная дочь, это все, что я могу сказать. Хотя бы попытайся быть леди. 
ГАДАЛКА. Айййяяяй! Это было сказано уже сто миллионов раз. 
МИССИС АНТРОБУС. Боже! Где Генри? Он был тут минуту назад. Генри!
(Внезапный шум. Справа влетает прогулочная коляска, за которой бегут два ДЕЛЕГАТА, восторженный ГЕНРИ и НЕГР. Ближе к центру НЕГР нагоняет их, забирает коляску у ГЕНРИ и толкает её направо. ГЕНРИ смотрит на ДЕЛЕГАТОВ в поисках поощерения. Они подначивают его.)
ГЕНРИ (направляя рогатку на НЕГРА.) Я тебе глаз вышибу. Я заставлю тебя кричать так, как ты  никогда не кричал.
НЕГР (в то же время). Я предупреждаю. Я предупреждаю тебя. Если ты меня разозлишь, тебе будет очень больно.
МИСТЕР АНТРОБУС.  Генри! Это что такое? Опусти рогатку!
МИССИС АНТРОБУС (в то же время. Подойдя к ГЕНРИ, поправляет ему прическу и галстук).  Генри! Генри! Веди себя прилично!
ГАДАЛКА (переходя к своей палатке).  Все верно, молодой человек. Людей в мире слишком много. Каждый сам за себя. (Уходит в свою палатку.)
ГЕНРИ. Все что я хотел — это немного веселья.
НЕГР. Веселья? Держись от меня подальше!  Никто не смеет трогать мою коляску, пока я ему не позволю.
(Он, бормоча, увозит коляску налево, за ним следом уходят два ДЕЛЕГАТА.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Ты что творишь, Генри?
ГЕНРИ. Все на меня постоянно злятся. Постоянно пытаются помыкать. Я заставлю его пожалеть об этом; я заставлю.
МИСТЕР АНТРОБУС (идет за скамейку). Отдай рогатку, Генри.
(ГЛЭДИС идёт к скамейке; садится.)
ГЕНРИ. Не отдам. Зря я сюда пришел. Лучше бы меня здесь не было. (Переходит к фонарному столбу, отвернув лицо в сторону.) Лучше бы меня вообще не было.
МИССИС АНТРОБУС. Генри, не стоит так волноваться по пустякам. Я уже не знаю, что с тобой делать. Убери свою рогатку и перестань брать вещи, которые тебе не принадлежат.
МИСТЕР АНТРОБУС. В следующий раз останешься дома. С меня хватит.
МИССИС АНТРОБУС (идет к МИСТЕРУ АНТРОБУСУ и поправляет носовой платок в его кармане. Он, раздраженный, вытаскивает и бросает его). Давайте сейчас просто забудем об этом, вот и всё. (Вдвоем отходят влево) Сейчас каждый (слеав сверху идет ОРГАНИЗАТОР. Он движется вниз к центру.) просто сделает глоток свежего, морского воздуха и успокоится. (Проходящий КОНВИНЕР кланяется АНТРОБУСУ, тот   кивает в ответ.)
МИССИС АНТРОБУС. Кто это был, Джордж?
МИСТЕР АНТРОБУС. Да никто, Мэгги. Просто кандидат, который баллотировался против меня на выборах.
МИССИС АНТРОБУС. Человек, который выступал против тебя? (Она поворачивается, идёт вправо, машет зонтиком вслед уходящему ОРГАНИЗАТОРУ.) Мой муж не желал и не желает с вами общаться!
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги!
МИССИС АНТРОБУС. После той лжи, которой вы всех пичкали! (Переставая кричать вслед.) Лжецы, вот кто они.
(МИСТЕР АНТРОБУС идёт к скамейке; садится на левый край.)
ГЛЭДИС. Мама, на тебя все смотрят.
ГЕНРИ. И каждый смеётся над тобой.
МИССИС АНТРОБУС. Мой муж святой, если хотите знать. И вы не имеете права просто говорить с ним на улице.
МИСТЕР АНТРОБУС. Хватит, Мэгги. Достаточно.
МИССИС АНТРОБУС. Джордж Антробус, ты червяк. И если ты не в состоянии за себя постоять, то это сделаю я.
ГЛЭДИС. Мама, ты ужасно ведешь себя на людях.
МИССИС АНТРОБУС (смеясь). И должна сказать — мне понравилось. Я даже стала чувствовать себя лучше. Жалко его жена не слышала. (Идёт к скамейке; садится на правый край.)
(Те два ДЕЛЕГАТА и две ДЕВУШКИ, что выходили из домика, едут через сцену в роликовой коляске в обнимку слева направо. Их везёт НЕГР, который ругался с ГЕНРИ.)
Дети, чем вы хотите заняться?
ГЛЭДИС. Мама, мы можем прокатиться на одной из таких колясок? Мама, Папа, я очень хочу покататься на такой.
(ГЕНРИ отходит от скамейки направо наблюдая за проезжающей коляской.)
МИССИС АНТРОБУС. Нет. Если устали, то можете просто посидеть. У нас нет денег на такие глупости.
МИСТЕР АНТРОБУС. Думаю, что на это у нас хватит денег, Мэгги. Пусть повеселятся. Мы же в Атлантик-Сити. (Достает из кармана кошелёк.)
МИССИС АНТРОБУС. Да что ты?  (Поправляет платье ГЛЭДИС прикрывая ей колени.) Чудо, что твои дети не босиком ходят.
(ГЕНРИ идёт к двери турецких ванн.)
МИСТЕР АНТРОБУС (доставая пачку денег).  Мэгги, мы же в отпуске. Мы можем себя немного побаловать. Ты когда-нибудь сведешь меня с ума. (Даёт несколько купюр ГЛЭДИС.) 
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо, идите. А я посижу здесь и посмеюсь над тобой. Можешь дать мне мой доллар просто так. Сегодня будет дождь. Я нутром чую. (Он даёт ей деньги.) Иди и сори своими деньгами. Я могу голодать. Я голодала до этого. Я знаю, каково это.
ДЕЛЕГАТ (высовывая голову из окна «Турецких ванн». Делает пригласительный жест бровями, потом замечает МИССИС АНТРОБУС). О, Джордж, привет! Как дела? Ой, я не знал, что ты с собой всех взял.
МИССИС АНТРОБУС. Что ты имеешь в виду?
(ДЕЛЕГАТ прячется и закрывает окно.)
МИСТЕР АНТРОБУС (встаёт.) Мэгги, у моего терпения есть предел. Боже правый, я что, мало работал? Я не имею право на отпуск? Я не могу дать моим детям прокатиться на долбаной коляске? (Идёт за скамейку.)
МИССИС АНТРОБУС. В любом случае, скоро будет дождь, а у тебя сегодня еще радиоэфир.
МИСТЕР АНТРОБУС (поворачивается к ней). Мэгги, я предупреждаю тебя. (Идёт наверх сцены.) Ты сведешь меня с ума. (Поворачивается к ней.) Мужчина не может так долго находиться рядом с семьей. Я предупреждаю тебя. (Подходит к Бинго-салону.)
(Из Бинго-салона выходит САБИНА. На ней красный купальник, туфли, чулки, в руках зонтик. МИСТЕР АНТРОБУС и ДЕТИ уставились на неё. Она скромно кланяется и идёт налево, чтобы по пандусу пройти в домик. МИСТЕР АНТРОБУС галантно кланяется, идет за ней. ГЕНРИ начинает следовать за ним, но потом быстро перебегает к перилам, чтобы посмотреть, как она спускается.)
МИССИС АНТРОБУС. Джордж, как ты можешь такое говорить? У тебя лучшая на свете семья.
МИСТЕР АНТРОБУС. Доброе утро, Миссис Фэйрвезер.
(САБИНА исчезает в домике.)
 МИССИС АНТРОБУС. Кто это, Джордж?
МИСТЕР АНТРОБУС. Это э-мэ-то-то-и-ну-вотэтода.
МИССИС АНТРОБУС. Что? Я не понимаю, что говоришь.
ГЛЭДИС. Мама, правда, она прекрасна?
ГЕНРИ. Пап, познакомь, а?
МИССИС АНТРОБУС. Дети, помолчите, пока папа отвечает на простой вопрос. Так кто, ты сказал, это был?
МИСТЕР АНТРОБУС. Ну, она… э… просто друг. Просто милая девушка.
МИССИС АНТРОБУС. Я жду.
МИСТЕР АНТРОБУС (переходя к скамейке). Мэгги, это та девушка, которой я присудил титул мисс Атлантик-Сити на конкурсе красоты. (Идёт влево.)                                                                                                    
МИССИС АНТРОБУС. Мне показалось, что она выглядела как Сабина.
ГЕНРИ (облокотившись о перила). Мама, вон тот спасатель, кажется, её знает. Очень хорошо знает.
МИСТЕР АНТРОБУС. Генри, сюда иди. (Идёт к скамейке. ГЕНРИ отходит от перил, кружит и возвращается обратно.) Она очень милая, во всех отношениях, девушка и единственная опора своей престарелой матери.  (Идёт налево.)
МИССИС АНТРОБУС. Это была Сабина. Это была Сабина. Нужно было взглянуть на неё через стену льда, чтобы разглядеть. Генри, подойди сюда и сядь на лавку.
(ГЕНРИ отходит, затем опять возвращается к перилам.)
МИСТЕР АНТРОБУС (подходит к скамейке) .Она совсем не похожа на Сабину, мисс Фэрвезер - выпускница колледжа, братство Фи Бета Каппа.
МИССИС АНТРОБУС. Генри, сядь рядом с мамой. (Поправляет платье ГЛЭДИС.) Глэдис!
(ГЕНРИ садится на скамейку с правой стороны, уставившись лицом вверх.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Стечение обстоятельств привело её в Бинго-салон, но нет в мире девушки с более высокими моральными принципами. (Отходит.)
МИССИС АНТРОБУС. Ладно, давай не будем об этом. Генри, тут водятся киты.
МИСТЕР АНТРОБУС (переходя к ней.) Она говорит на семи языках, а в её мизинце культуры больше, чем ты приобрела за всю жизнь. (Идёт налево. Смотрит на домик.)
(ГЕНРИ замечает, как загорается штормовой сигнал. Идёт в его сторону, целится в него рогаткой.)
МИССИС АНТРОБУС (дружелюбно). Хорошо, хорошо, Джордж. Я рада, что в Бинго-салонах такие замечательные девушки.                                                                                               (Оглядываясь вокруг.)  Генри, что это?(Указывая на штормовой сигнал, на котором горит одна лампа.)
(МИСТЕР АНТРОБУС подходит к скамейке и садится с Левой стороны.)
ГЕНРИ. Что это, папа?
МИСТЕР АНТРОБУС. Что? А, это штормовой сигнал. Одна лампа — плохая погода; две — шторм; три — ураган; и четыре означают конец света.
(Пока они смотрят, загорается вторая лампа.)
МИССИС АНТРОБУС. Боже правый! Самое время идти покупать дождевики.
ГЛЭДИС (положив голову на плечо отца). Мама, не ходи пока. Мне нравится сидеть вот так. Волны все больше и больше. Пап, тебе не нравится?
МИСТЕР АНТРОБУС. М-м-м-м-м.
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо. Не хватает только одной вещи, чтобы сделать меня абсолютно счастливой женщиной: я хотела бы увидеть кита.
ГЕНРИ. Мама, мы видели двоих. Прямо там. Это два делегата из другого Ордена.
(Идёт вниз. Стоит и смотрит прямо.)
ГЛЭДИС. Папа, задай мне вопрос. Спроси у меня, что-нибудь, Пап.
МИСТЕР АНТРОБУС. Ну — насколько океан большой?
ГЛЭДИС. Ну, папа, ты меня дразнишь. Площадь-сто-тридцать-девять-миллионов-четыреста-тысяч-квадратных-миль-самая-глубокая-точка-тридцать-шеть-тысяч-семьдесят-футов. Нет, Папа, задай сложный вопрос, по-настоящему сложный.
МИССИС АНТРОБУС (встаёт). Я пойду за дождевиками. Я думаю, что погода будет становиться только хуже. И я надеюсь, что ты успеешь на радиоэфир прежде, чем она испортится окончательно. Я думаю, что у нас есть час или около того.
ГЕНРИ. А я надеюсь, что случится (бегает, показывая самолёт, звук пулемета и жужжание мотора) прежде, чем... 
МИССИС АНТРОБУС. Генри! (ГЕНРИ прицеливается в неё, делая звуки выстрелов еще громче.) Генри! (ГЕНРИ бежит влево.) Джордж, я думаю, (идёт к АНТРОБУСУ) это может быть один из тех штормов, которые на суше едва ли не опаснее, чем на воде. Может ,безопаснее будет в хорошей, прочной лодке.
ГЕНРИ (поворачивается к ним). В конце пирса есть лодка.
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо, поглядывай за ней, Генри. А ты, Джордж, до начала эфира закрой глаза и немного отдохни. (Поправляет ему платок.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Разрази тебя Иуда, ты мне будешь говорить, что и когда закрывать? (Он опять швыряет его.) Иди и покупай свои дождевики.
МИССИС АНТРОБУС. Так, дети, погуляйте вокруг минут десять. (ГЕНРИ начинает бежать, она ловит его, как только он пробегает мимо неё.) И, Генри, держи себя в руках. (ГЕНРИ уходит.) Глэдис, приглядывай за братом, и не потеряйтесь. (ГЛЭДИС целует МИСТЕРА АНТРОБУСА и убегает вслед за ГЕНРИ. Слева входят два ДЕЛЕГАТА. МИССИС АНТРОБУС, стоя за скамейкой.)
С тобой всё будет в порядке, Джордж?
(ДЕЛЕГАТЫ; проходя мимо:)
1 ДЕЛЕГАТ. Джордж.
2 ДЕЛЕГАТ. Дж-о-о-о-рдж.
1 ДЕЛЕГАТ. Джордж-и-и-и.
2 ДЕЛЕГАТ. Оставь свою старую наседку дома.
1 ДЕЛЕГАТ. До-маш-нииий Джорджи!
(Они уходят.)
МИССИС АНТРОБУС (машет зонтиком). Паршивые болваны! (Из палатки выходит ГАДАЛКА. Смотрит на пляжный домик.) Вот вы кто! (Идёт к левому краю скамейки.) Мужчина может привезти свою женщину на конгресс, если он того пожелает! (Из домика появляется САБИНА.МИССИС АНТРОБУС уходит вправо. МИСТЕР АНТРОБУС закрывает глаза, ГАДАЛКА смотрит на САБИНУ с усмешкой.)
ГАДАЛКА. Хе! А вот и она!
САБИНА (громким шепотом, идя по пандусу.) Что он делает?
ГАДАЛКА. О, он готов для тебя. Прикуси губы, дорогая, сделай глубокий вдох и подходи. 
САБИНА (подходит к ГАДАЛКЕ).  Я нервничаю. Моя судьба зависит от этого. Я нервничаю. 
ГАДАЛКА. Не будь дурой! Чего тебе еще нужно? У него уже кружится голова. Его только что избрали президентом. Он никогда не знал женщин, кроме своей жены. И когда он смотрит на неё, то понимает, что она знает абсолютно все глупости, которые он когда-либо совершал.
САБИНА (всё еще шепотом). Не знаю, почему, но каждый раз, когда я начинаю нечто такое, я нервничаю. (ГАДАЛКА сухо смеётся и жестом подгоняет её. Сабина идёт к скамье, слегка кашляет и говорит.) Мистер Антробус, можно вас на минутку?                                                                                                          
МИСТЕР АНТРОБУС (быстро встаёт, осматривается, поправляет пальто). Что? Конечно, конечно, Мисс Фейрвезер.
САБИНА. Мистер Антробус,  я так несчастна. Я хотела… Я хотела убедиться, что вы не думаете обо мне, будто я такая же, как те девицы, что обычно ходят по конкурсам красоты.
ГАДАЛКА. Вот как!
МИСТЕР АНТРОБУС. О, я понимаю. Я прекрасно понимаю.
ГАДАЛКА. Давай еще немного. Поднажми.
САБИНА. Я знала, что вы поймете. Моя матушка сегодня утром мне сказала: этот замечательный Мистер Антробус отдал победу именно тебе, потому как знает, что ты другая. (Садится на скамейку.) Но хорошей и честной девочке просто нет места в этом мире и не к кому обратиться.
ГАДАЛКА. Палку не перегибай.
МИСТЕР АНТРОБУС. Моя дорогая Мисс Фейрвезер!
САБИНА. Я завидую вашей жене и дочке. Я думаю, что Миссис Антробус - лучшая женщина из тех, что я когда-либо видела. Если бы я была, как она.
МИСТЕР АНТРОБУС. Есть, есть… (Садится справа от неё.) В мире есть место для разного типа людей. (Смеётся. Она подхватывает его смех.)
САБИНА. Как это мило с вашей стороны. Как великодушно! Мистер Антробус, у вас есть немного свободного времени? Боюсь, что тут я слишком бросаюсь в глаза - не могли бы вы спуститься вниз, на минутку, к моей пляжной кабане. 
МИСТЕР АНТРОБУС. Зачем — э , да, конечно, если на минутку… (Бросает быстрый взгляд вправо.) Только на минутку.
САБИНА. Там есть хороший, удобный шезлонг. Просто вы выглядите немного уставшим. Моя матушка сегодня утром мне сказала: Лили, я надеюсь, что Мистер Антробус хорошо отдыхает, потому что на его прекрасном, сильном лице видны глубокие морщины. Скажите, Мистер Антробус, у вас правда такая сложная работа?
ГАДАЛКА. Бинго! (Уходит в свою палатку.)
(САБИНА берет его за руку и осторожно ведёт вниз.)
САБИНА. А теперь идите сюда и прилягте. Нет, я не скажу ни слова. Я просто посижу рядышком — счастливая.           (Она останавливается на полпути.) В этом вся я.                                                                                       
МИСТЕР АНТРОБУС (он берёт её за руки). Мисс Фейрвезер, вы меня балуете.
САБИНА (останавливает объятия). Один момент. Я хочу кое-что сказать зрителям: дамы и господа, я не буду играть следующую сцену. Это короткая сценка, и мы ее просто пропустим. Но я расскажу вам, что там должно было быть, и мы потом продолжим с этого места. Значит, сейчас, в этой сцене...
МИСТЕР АНТРОБУС (сквозь зубы). Но, Мисс Сомерсет!
САБИНА. Ну, прости, прости! Но я должна её пропустить. (Антробус отходит налево, отворачивается.) В этой сцене я говорю с Мистером Антробусом, и в конце он решает уйти от жены, развестись и жениться на мне. Вот и все.
МИСТЕР АНТРОБУС (зовёт). Фиц!
САБИНА. Так что теперь, когда я рассказала, мы можем прыгнуть в конец, где ты говоришь…
(Справа влетает разъяренный Фицпатрик. Идёт по сцене вниз, к центру.)
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет, мы настаиваем на том, чтобы вы играли эту сцену.
(Справа выходит один ДЕЛЕГАТ и идёт к АНТРОБУСУ. С центра к АНТРОБУСУ идёт ВОДИТЕЛЬ коляски.)
САБИНА. Простите, Мистер Фицпатрик, но я не могу и не буду. (ГАДАЛКА выходит из палатки и садится на скамейку.) Я рассказала зрителям всё, что они должны знать для того, чтобы мы смогли продолжить. (Остальные АКТЁРЫ прислушиваются  по краям сцены.)
ФИЦПАТРИК. Ну, и ПОЧЕМУ вы не можете это сыграть?
(Два ДЕЛЕГАТА и две ДЕВШУКИ, которых катали на коляске входят слева.) 
САБИНА. Потому что в этой сцене есть реплики, которые могут задеть чувства некоторых зрителей. И я думаю, что театр это не то место, где тебе должны причинять боль.
(Два ДЕЛЕГАТА встают на авансцене.)
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет, Мисс, вы можете собираться и идти домой. Я вызову дублершу, а на вас напишу жалобу.
САБИНА. Я отправлю дублёршу за кофе, а жалобу пишите хоть в Верховный Суд.
ФИЦПАТРИК. Почему вы не можете просто взять и сыг…
МИСТЕР АНТРОБУС (выходит к центру). Что не так-то с этой сценой?
САБИНА. Ну, если вы так хотите знать, то сегодня в зале у меня гости. Там моя подруга, у которой в жизни всё не очень хорошо. И я бы не хотела, чтобы она услышала некоторые реплики из этой сцены. (АНТРОБУС садится на скамейку.) Я не думаю, что автору могло прийти в голову, что в зале могут быть женщины, которые прошли через опыт расставания со своими мужьями. Вообще подробности личной жизни моей подруги из меня щипцами не вытянешь, но они были женаты 20 лет, и до того как он разбогател, она пахала ради него, как золушка; стирка, готовка и всё такое…                                                                                                          (В зале ЖЕНЩИНА начинает громко рыдать.)
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет, ваша подруга вас простит. Нам нужно продолжать спектакль.
САБИНА. Ничто не заставит меня сказать реплики типа «Муж любит жену только семь лет» или  «Только мусульмане смотрят правде в глаза».
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет, идите в гримерку, я сам за вас почитаю!
(ГАДАЛКА уходит в палатку.)
САБИНА. Давайте сейчас каждый начнет нервничать.
МИСТЕР АНТРОБУС. Пропускаем сцену!
САБИНА. Спасибо. Я знала, что вы поймете.
(Все АКТЕРЫ между собой повторяют «пропускаем» и уходят со сцены. ФИЦПАТРИК выходит направо.)
(Зрителям.)
Ну, так вот. Мистер Антробус разводится со своей женой и женится на мне. Мистер Антробус, вы говорите: «Будет нелегко сказать обо всём моей жене».
МИСТЕР АНТРОБУС (прикладывает ладонь ко лбу, бормочет). Минутку. Не могу сходу. «Моя жена очень упрямая женщина» Эм — так — потом ваша реплика — эм — Мисс Фейрвезер, то есть Лили, будет нелегко сказать обо всём моей жене. Это может ранить её чувства.
САБИНА. Послушай, Джордж, у других людей нет чувств. Их чувства не такие, как у нас — у президента, как ты, и победительницы, как я. Они просто воображают, что у них есть чувства, а спустя две недели они уже играют в бридж.
Послушай, дорогой, все в мире, кроме некоторых людей вроде тебя и меня, просто пустышки. У них нет ничего внутри. Теперь, когда ты президент, ты видишь это. Послушай, милый, есть, своего рода, тайное,  лучшее общество на вершине этого мира для таких, как ты и я. Этот мир создан для нас с тобой. Что вообще такое жизнь? Что есть жизнь без власти и удовольствия? Скука! Глупость! И ты знаешь, что это так. Без этих двух вещей она просто отвратительна. Так иди же сюда! (Объятия, долгий поцелуй. Сабина спускается по пандусу к домику.) Теперь, когда твоя жена придет, всё будет очень просто. (Поворачивается к нему) Ты просто скажешь ей.
МИСТЕР АНТРОБУС. Лили, Лили: ты прекрасная женщина!
САБИНА. Я знаю.
 (АНТРОБУС входит в домик следом за САБИНОЙ. Раскаты грома вдалеке. На штормовом сигнале загорается ТРЕТЬЯ лампа. Два ДЕЛЕГАТА и две ДЕВШУКИ везут роликовую коляску, в которой едет НЕГР. Миссис Антробус в дождевом плаще. Садится на скамейку, обмахивается платком. Входит ГЛЭДИС. На ней красные чулки. За ней следом идут два ДЕЛЕГАТА. Они свистят ей. МИССИС АНТРОБУС замечает ГЛЭДИС и зовёт её.)
ГЛЭДИС  (садится на скамейку). Вот и я, мам. 
(Два ДЕЛЕГАТА переглядываются, свистят ей и уходят.)
МИССИС АНТРОБУС. Глэдис Антробус, где ты взяла эти ужасные вещи?
ГЛЭДИС. Что? Я видела, что папе понравился цвет!
МИССИС АНТРОБУС. Ты возвращаешься в отель сию же минуту!
(ГЛЭДИС отходит)
ГЛЭДИС. Не пойду. Не пойду. Папе понравился цвет.
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо. Хорошо. Не иди. Я непротив. Пусть твой отец увидит тебя в этом. Оставайся здесь.
ГЛЭДИС. Я… Я не хочу оставаться если… Если ты думаешь, что ему не понравится.
МИССИС АНТРОБУС. Мне все равно. Мне все равно, что случится. Мне все равно, если начнется шторм. Пускай. (Она складывает руки.) Где твой брат?
ГЛЭДИС (тихим голосом). Он сейчас придёт.
МИССИС АНТРОБУС. Придёт? Хорошо, пусть попадёт в неприятности. Мне все равно. И мне абсолютно плевать на то, где твой отец.
 (Из домика раздаётся смех).
ГЛЭДИС (выглядывая через перила). Я думаю, что он там. - Мам, он разговаривает с той леди в красном наряде.
МИССИС АНТРОБУС. Неужели? (Пауза.) Хорошо, мы подождем, пока он наговорится. Сядь рядом со мной. (ГЛЭДИС садится.) И перестань ерзать. (ГЛЭДИС кладёт голову на плечо МИССИС АНТРОБУС.) Почему ты плачешь? (Вбегают РАДИОВЕДУЩИЙ и ПОМОЩНИК с микрофоном на стойке.)
ГЛЭДИС. Тебе не нравятся мои колготки.
(Идут направо от скамейки. ПОМОЩНИК устанавливает микрофон и настраивает его.)
РАДИОВЕДУЩИЙ. Миссис Антробус! Слава Богу, мы вас наконец нашли. Где Мистер Антробус? Мы повсюду его ищем. Скоро эфир для всего конгресса.
МИССИС АНТРОБУС (спокойно, пряча плащом ноги ГЛЭДИС.) Я думаю, он будет с минуты на минуту.
(ПОМОЩНИК отходит за скамейку.)
РАДИОВЕДУЩИЙ. Миссис Антробус, если он не появится, то вы согласитесь выступить за него? Это самый важный эфир года.
(САБИНА выходит из домика, в белом халате и тёмных очках. Курит сигарету.)
МИССИС АНТРОБУС. Нет. Мне нечего сказать.
РАДИОВЕДУЩИЙ. Тогда не могли бы вы помочь нам найти его? Надвигается шторм.
ПОМОЩНИК (наклоняясь через перила). Мисс Фейрвезер, вы случайно не видели… (Из домика выходит АНТРОБУС.) Джо! Джо! Вот он!
(РАДИОВЕДУЩИЙ идёт к платформе набережной, обращаясь к АНТРОБУСУ, который поднимается по пандусу. За ним идёт САБИНА.)
РАДИОВЕДУЩИЙ. Во имя Господа! Мистер Антробус! Эфир через пять минут! Вы не могли бы подойти и проверить оборудование? Медленно проговорите в микрофон алфавит, это всё, о чем мы просим.
МИСТЕР АНТРОБУС (властно). Я буду готов, когда придёт время, а до тех пор - проваливайте. Убирайтесь! (РАДИОВЕДУЩИЙ отходит в сторону.) Мне нужно поговорить со своей женой.
РАДИОВЕДУЩИЙ (скулит). Мистер Антробус! Это самый важный эфир года! (Отходит на край сцены.)
САБИНА (позади АНТРОБУСА. Шепотом). Не позволяй ей спорить. Помни, что её аргументы ничего не значат.
(РАДИОВЕДУЩИЙ снимает феску.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги, я переезжаю из отеля. И я переезжаю из дома. Это к лучшему. Я собираюсь жениться на Мисс Фейрвезер. Я буду щедро помогать тебе и детям. В конце концов, через несколько лет вы увидите, что это всё было к лучшему. Это всё, что я могу сказать.
РАДИОВЕДУЩИЙ                                                         ВЕДУЩИЙ БИНГО
Мистер Антробус, я надеюсь вы готовы                    Б — девять; Б — девять. Н — сорок четыре;           Это самый важный эфир в году                                   Н — сорок четыре. О — тридцать;  
ГЛЭДИС. Что сказал папа? Я не слышала,                О — тридцать. Б — семнадцать; Б - 
что он сказал.                                                                 семнадцать. И — сорок; И — сорок.
РАДИОВЕДУЩИЙ.                                                        ХОР:
Нам нужно, чтобы вы проговорили алфавит.              Бинго!!!
МИСТЕР АНТРОБУС. Убирайся. Скройся с глаз моих.
МИССИС АНТРОБУС (опустив глаза). Джордж, я не буду разговаривать с тобой, пока ты не сотрешь эти идиотские следы помады с лица.
МИСТЕР АНТРОБУС. Я думаю, что нам не о чем говорить. Я сказал все, что хотел.
САБИНА. Великолепно!!!
МИСТЕР АНТРОБУС. Ты хорошая женщина, Мэгги, но мужчина выбирает сам свой путь в этом мире.
МИССИС АНТРОБУС. Ну, после пяти тысяч лет совместной жизни я имею право сказать пару слов? Не так ли?
МИСТЕР АНТРОБУС (САБИНЕ). Что мне на это ответить?
САБИНА. Скажи, что долгий разговор только сильнее ранит её чувства. 
МИСТЕР АНТРОБУС. Я хочу уберечь твои чувства, Мэгги.
РАДИОВЕДУЩИЙ (указывает на штормовой сигнал). Мистер Антробус, сигнал усилился. Мы должны начать сейчас.
МИССИС АНТРОБУС (спокойно, почти мечтательно). Я вышла за тебя не потому, что ты был идеален, Джордж. Я даже вышла за тебя не потому, что полюбила. Я вышла за тебя, потому что ты дал мне обещание. Это обещание компенсировало твои недостатки. Как и мое обещание, данное тебе. Два несовершенных человека поженились, а клятва скрепила узы их брака.
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги, мне было всего девятнадцать.
МИССИС АНТРОБУС. И когда наши дети росли, то их защищал не дом и не наша любовь — это было обещание. И вот, что бывает, когда обещание нарушают. (Она сбрасывает рукой плащ с ног ГЛЭДИС и встаёт.)
МИСТЕР АНТРОБУС (вытягивая трясущуюся от злости руку). Глэдис! Ты что, сошла с ума? Вы все с ума посходили?(Поворачивается к САБИНЕ.) Это ты сделала. Это с твоей подачи.
САБИНА. Я вообще ни слова ей не говорила.
МИСТЕР АНТРОБУС. Глэдис, возвращайся в отель и сними этот ужас.
ГЛЭДИС (нахально). Перед тем, как я уйду, я хочу тебе кое-что рассказать. Это касается Генри.
МИССИС АНТРОБУС. Замолчи. (Хватает её за плечо). Я отведу её обратно в отель. Напоследок брошу в океан послание.(Роется в сумочке.) Да где эта штука? А, да вот она. (Она бросает что-то невидимое в зрительный зал.) Это бутылка. А в бутылке письмо. А в письме написано все тайны, что известны женщине. Это никогда не было сказано ни одному мужчине, и когда это послание достигнет своей цели, настанет новое время. Мы не такие, какими нас описывают в книгах. Мы не те, за кого выдаем себя в рекламе. И настоящих нас нет в кино и на радио.
Мы не то, что про нас говорят или думают. Мы сами по себе. И если хоть один мужчина узнает, какие мы на самом деле, он поймет, почему вселенная приходит в движение. Глэдис, иди сюда. Мы возвращаемся в отель. (Она берет её за руку уходит , пройдя перед АНТРОБУСОМ и САБИНОЙ.)
САБИНА (делая шаг к АНТРОБУСУ). Не думай об этом ни минуты!
ГЛЭДИС (выбегая слева). В любом случае, я считаю, что ты должен знать, что Генри ударил человека камнем. Это был тот цветной парень с коляской. И ему сейчас очень плохо. Генри сбежал, и теперь его ищут полицейские. И плевать на то, что ты больше не хочешь быть с мамой, потому что я тебя больше не люблю и надеюсь, что тебя больше никто и никогда не полюбит! Вот так! (Убегает.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Я… Я должен пойти, мне нужно что-то с этим сделать.
САБИНА (останавливая его). Оставайся. Никуда не ходи, ты слишком взволнован, ты на эмоциях. Господи, все это забудется через какую-то сотню лет. (Подводит его к микрофону.)  Иди сюда, ты в эфире. 
РАДИОВЕДУЩИЙ. Спасибо, Мисс Фейрвезер!
САБИНА. Просто скажи, что-нибудь. Не важно, что. Здесь полно птиц, рыб и прочих тварей.
РАДИОВЕДУЩИЙ. Огромное спасибо, Мисс Фейрвезер! Готовность, Мистер Антробус.
МИСТЕР АНТРОБУС (трогая микрофон). Кто это? Кто они? С кем я говорю?
РАДИОВЕДУЩИЙ. Мистер Антробус! Это эфир для нашего и других Орденов.
МИСТЕР АНТРОБУС (поднимая голову). Что все эти птицы тут делают?
РАДИОВЕДУЩИЙ. Тут всего несколько птиц. Это делегаты, два представителя от своего вида.
МИСТЕР АНТРОБУС. Посмотрите на воду. Взгляните на них. Как плещется рыба!  Дети должны это видеть! – Вон киты, Мэгги! (Поворачиваясь к Сабине.) Вот они, твои киты, Мэгги!
РАДИОВЕДУЩИЙ. Я надеюсь, вы готовы, Мистер Антробус.
МИСТЕР АНТРОБУС. Посмотрите на пляж! Вы не сказали мне, что они тоже будут!
САБИНА. Да, Джордж. Там тоже животные.
РАДИОВЕДУЩИЙ. Да, там тоже позвоночные. Мы надеемся, что лев скажет пару слов, после того, как вы закончите. Шаг вправо, Мистер Антробус, мы готовы. У нас еще есть немного времени до того, как начнется шторм. (Пауза. Хриплым шепотом.) Они ждут. (Небо потемнело. Как только АНТРОБУС начинает говорить , поднимается сильный ветер.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Друзья. Братья. Четыре десятка и десять миллионов лет назад наш праотец принес на эту планету искру света. (Его заглушает гром. Рядом появляется ГАДАЛКА. Радиоведущий убегает. Сабина идёт к центру.)
ГАДАЛКА. Антробус, не теряй ни минуты! Ты разве не видишь, четыре огня на штормовом сигнале? Веди свою семью к тому судну на краю пирса.
МИСТЕР АНТРОБУС. Мою семью? У меня нет семьи. Мэгги! Мэгги! Они не придут.
ГАДАЛКА. Они придут, Антробус! Возьми этих животных с собой в лодку! Их по два от каждого вида!
САБИНА (подходит к нему). Джордж, что с тобой? Это просто шторм, как и любой другой шторм.
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги!
САБИНА. Останься со мной… (Теряя уверенность.) Это ведь просто очередная гроза…. Правда  ведь? (Подходит к Гадалке.) Правда?
МИСТЕР АНТРОБУС. Мэгги!!!
(МИССИС АНТРОБУС появляется слева вместе с ГЛЭДИС.)
МИССИС АНТРОБУС (сухо). Вот я и вот Глэдис.
МИСТЕР АНТРОБУС. Где вы были? Где вы были? Быстрее, нам нужно на тот корабль. 
МИССИС АНТРОБУС. Я знаю. Но я не могу найти Генри.
(Она уходит в темноту, зовя ГЕНРИ. ГАДАЛКА подходит к АНТРОБУСУ и ГЛЭДИС.)
САБИНА (садится на скамейку, что-то бормочет низким голосом, изредка переходя на верха). Я поверить не могу. Я не верю в это всё. Я видела сотню таких штормов.
ГАДАЛКА (подталкивая АНТРОБУСА). Нельзя терять ни минуты! Иди и собери животных! Начни новый мир! Начни заново.
САБИНА. Эсмеральда! Джордж! Скажите, это всё правда серьезно?
(ГЛЭДИС спускается по пандусу)
МИСТЕР АНТРОБУС. Сначала слоны! Осторожно! Нежнее! Смотри, куда идешь!
ГЛЭДИС. А ну, прекращайте! Или отстанете!
(ГАДАЛКА наблюдает за АНТРОБУСОМ. Слышен крик «Бинго».)
МИСТЕР АНТРОБУС. Кенгуру там? Положишь черепах к себе в карманы? (Указывает кому-то на своё плечо.) Прыгай, прыгай сюда, или тебя там затопчут.
(Входит МИССИС АНТРОБУС.)
ГЛЭДИС (указывая в правый портал). Папа, смотри, змеи!
МИССИС АНТРОБУС. Я не могу найти Генри! Ген-ри! (Уходит вправо.)
МИСТЕР АНТРОБУС. Иди! Двигайся! Залезай к ним на спины!  (В правый портал.) Волки или шакалы, кто бы вы там ни были — ускорьтесь.
ГЛЭДИС. Папа, смотри!
САБИНА (встает). Мистер Антробус, не бросайте меня здесь. Я буду работать. Я буду помогать. Я все, что угодно сделаю.
(Выходят два ДЕЛЕГАТА, снимают баннер.Крики «Бинго» прекращаются.)
ДЕЛЕГАТ 2. Джордж! Ты испугался, Джордж! (Подражая АНТРОБУСУ.) Мэгги! Где мой зонтик, Мэгги!
ДЕЛЕГАТ 1. Ребята, это просто дождь! А Джордж готовится открыть свой цирк!
(Снимают вторую вывеску.)
ГЛЭДИС. Мама! Папа! Торопитесь! Пирс трещит по швам!
АНТРОБУС. Мэгги! Давай скорее! Пирс может рухнуть в любую минуту!
МИССИС АНТРОБУС. Я никуда не пойду без моего сына! Генри! Генри! Каин!
ГЕНРИ (выбегает на сцену. Бежит к матери). Я здесь, Мама!
МИССИС АНТРОБУС (обнимает его). Слава Богу!
ГЕНРИ. Я не думал, что ты будешь искать меня, Мама.
МИССИС АНТРОБУС. Давай скорее! (Толкает его перед собой.)
(Все Антробусы сейчас находятся в проходе в зрительном зале. Сабина на пандусе.)
САБИНА. Миссис Антробус, возьмите меня с собой! Вы что, не помните меня? Я буду работать. Я буду помогать. Не бросайте меня тут!
МИССИС АНТРОБУС (нетерпеливо, но так, будто это не имеет значения). Да, да. Работы будет очень много. Только побыстрее!
ГАДАЛКА (с ухмылкой, глядя на САБИНУ). Возвращайся на кухню.
САБИНА (ГАДАЛКЕ). Я не понимаю, почему моя жизнь вечно рушится, как только все начинает идти по плану! (Она открывает зонтик и бежит вниз по пандусу в проход к Антробусам.)
(ДЕЛЕГАТЫ на сцене издеваются над ГАДАЛКОЙ, танцуя «Серпантин» Лои Фуллер. В это время ГАДАЛКА сидит на скамейке и смотрит на убегающую семью. За скамейкой часть ДЕЛЕГАТОВ вместе с ТАМБУР-МАЖОРЕТКОЙ танцуют, изображая парад. Еще одна парочка, неподалёку, в тесных объятиях. Рядом с ними ДЕЛЕГАТ машет над головой баннером, как знаменем. Все тащат с собой предметы, издающие шум, поднимающийся до уровня шума шторма. Все кричат и веселятся.)
ДЕЛЕГАТЫ. Не теряй времени, там еще есть каноэ! Накаркай нам будущее, старая ворона!
ГАДАЛКА. Наслаждайтесь жизнью, мальчики!
ВЕДУЩИЙ БИНГО (голос из Бинг -салона).Б — 9; Б — 9. И — 24; И — 24.
ГАДАЛКА. Залезайте на крыши. Затыкайте щели в дверях тряпьем — ничто не спасет вас от потопа. У вас был шанс. Ваше время вышло. Вы потерпели неудачу. Вы проиграли. (Она смотрит в море с закрытыми глазами.) Они в безопасности.
(Участники парада перестают двигаться и говорить.) Джордж Антробус! Подумай об этом! Создавай новый мир. Подумай!
                                                        ЗАНАВЕС.
                                                     ТРЕТИЙ АКТ
Во время антракта два КАПЕЛЬДИНЕРА убирают то, что установлено перед занавесом. Это те же двое, кто устанавливал это перед началом второго акта в качестве ОРГАНИЗАТОРОВ съезда. Когда они заканчивают, они уходят через зрительный зал.
Перед поднятием занавеса мы слышим обрывистый звук охотничьего горна.
Занавес поднимается почти в полной темноте. Пространство составлено из беспорядочно установленных стен дома МИСТЕРА АНТРОБУСА из первого акта.
Кругом беспорядок. Несимметричные промежутки. Двери вне каркасов. Задней стены нет. Справа от центра люк. 
Стул «Гамлет» всё еще внизу справа. Там же скамейка и пуф. Справа от центра диван. Дверь перекрыта вешалкой и креслом. Справа круглый стол. Люстра на полу в центре. Сигнал горна повторяется.
Входит САБИНА из левого угла: она одета, как дочь Наполеоновского полка, в покрытом копотью красно-синем мундире.
САБИНА. Миссис Антробус! Глэдис! Где вы? (Идёт к центру.) Миссис Антробус! Глэдис! Где вы? Война окончена. Война окончена. Вы можете выйти. Был подписан мирный договор!  Где они? -Пффф! Они мертвы? Миссис Антроообууус! Глээээдиис! (Идёт направо к лестнице.) Мистер Антробус будет здесь сегодня днем. Я только что видела его в центре города. Поторопитееееесь, и наведите здесь порядок! Он говорит, что раз война окончена, мы должны поскорее войти в привычную колею и выглядеть безупречно!
(Входит ФИЦПАТРИК. Он пытается прервать САБИНУ.)
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет.
САБИНА. Они, должно быть, (идёт к правой двери) спрятались в…
ФИЦПАТРИК. Мисс Сомерсет, мы должны остановиться.
САБИНА. Да в чем дело-то?
ФИЦПАТРИК. Есть маленький нюанс, который мы должны прояснить для публики. Дайте свет, пожалуйста! (Слева выходит АНТРОБУС. АНТРОБУСУ.) Не могли бы вы это объяснить зрителю?
(Набирается свет в зале. Входит ДЕВУШКА - АССИСТЕНТ помощника режиссера с текстом. Справа, снизу выходит МИСТЕР ТРЕМЕЙН. САБИНА садится на пуф справа от центра.)
МИСТЕР АНТРОБУС.  Дамы и господа, за кулисами произошел несчастный случай.  (На сцену выходят еще две девушки, это ЭСТЕР и ИВИ.) Возможно, (смотрит на САБИНУ) я должен сказать, еще один несчастный случай. 
(Входят еще несколько МУЖЧИН и ЖЕНЩИН. ФРЕД БЕЙЛИ у правого спуска в зрительный зал.)
МИСТЕР АНТРОБУС. От лица администрации театра, да и от себя лично, мы хотели бы попросить прощения. Дело в том, что семеро наших актёров…. Они… Приболели… Судя по всему, они что-то не то съели или… Я даже не знаю… В общем, мне даже не совсем понятно, как это произошло и что именно случилось… 
(ВСЕ начинают одновременно объяснять, АНТРОБУС поднимает руку.) Погодите! Сейчас! Не все сразу! Фиц, ты в курсе, что произошло?
ФИЦПАТРИК. Сегодня утром они вместе завтракали и что-то не то съели, и это «что-то» немного не усвоилось…
САБИНА. Не усвоилось!!! У них пищевое отравление. В эту самую минуту внизу неотложка делает им промывание желудка, пока они корчатся в агонии.
МИСТЕР АНТРОБУС. К счастью, нам уже сказали, что все они поправятся.
САБИНА. Если так, то это просто чудо! Я видела тот лимонный пирог с безе.
ТРЕМЕЙН и ЖЕНЩИНА (вместе, наперебой). Это была рыба! Бычки в томате! Рыба!
САБИНА. Это был лимонный пирог с безе, я видела своими глазами. У него все дно было в плесени.
АНТРОБУС. Естественно, у нас нет столько актеров, чтобы сделать вводы во все роли. Но у нас есть несколько великолепных добровольцев из бригады рабочих сцены, которые любезно согласились помочь нам. (К нему подходят ЭСТЕР, ИВИ и БЕЙЛИ.) Они были здесь на протяжении всего репетиционного процесса, и они уверяют меня, видели все прогоны и что они знают материал отлично. Позвольте мне представить их — наш костюмер, Мистер Тремейн, - в прошлом блистательно переиграл всего Шекспира (МИСТЕР ТРЕМЕЙН делает шаг вперед и глубокий поклон); наша уборщица Иви; наша главная гардеробщица — Эстер; и Фред Бейли — замдиректора по зрителю, главный капельдинер нашего театра. (БЕЙЛИ сглатывает от страха. ЭСТЭР и ИВИ скромно кланяются.) Нам нужно прогнать сцену ближе к концу акта. К сожалению, нам нужна небольшая репетиция. Часть действия происходит в зрительном зале, поэтому придется оставить занавес открытым. Курящие могут выйти покурить. Остальные, если хотят, могут послушать нас, или вы можете спокойно разговаривать друг с другом, но лучше шепотом. Спасибо за внимание. (Идёт к дивану в центре.) Фиц, начнешь?
ФИЦПАТРИК (кладёт текст на пол). Итак, в конце этого акта мужчины вернулись с войны, и семья поселяется в доме. И автор хочет здесь показать пролетающие над их головами ночи… и пролетающие над их головами планеты, рассекающие небо…  которое тоже над их головами…  и вот он хочет выразить — боже как это трудно объяснять-то… (Смотрит на АНТРОБУСА.) В общем, каждый из ночных часов - это какой-нибудь философ или великий мыслитель. Одиннадцать часов, например, Аристотель. А девять часов — это Спиноза. Как-то так. Я не думаю, что это что-то означает. Это просто такой  художественный приём.
САБИНА. Ничего не значит?! А по-моему, это очевидно. Двенадцать часов подряд, пока люди спят, звучат такие прекрасные слова мыслителей. Я думаю, что это значит, что во снах у людей, на самом деле, есть все эти прекрасные мысли, которые намного лучше тех, что бывают наяву.
ИВИ. Извините, Мистер Фицпатрик, я думаю, что знаю, что это значит, простите, пожалуйста…
ФИЦПАТРИК. Что ты хочешь сказать?
ИВИ. Вы как-то раз разрешили моему папе прийти на прогон. А он у меня -  баптистский священник, и он сказал, что автор имел в виду, что так же, как летят часы и мчатся над нашими головами планеты, так идеи и мысли великих людей, витают вокруг нас в воздухе, воздействуя на нас, даже когда мы об этом не подозреваем.
(ВСЕ реагируют на разъяснение.)
ФИЦПАТРИК. Ну ладно, ладно, может, и так. Спасибо, Иви. Тем не менее, часы-философы, друзья мои, вы готовы? (АССИСТЕНТ помрежа раздает таблички с римскими цифрами.) Иви, давай ты за одиннадцать часов? «Разум входит извне и ему одному быть божественным, ибо его деятельность не имеет ничего общего с телесной деятельностью». Аристотель.
ИВИ. Конечно. Я это знаю. Я знаю за одиннадцать часов и за девять.
ФИЦПАТРИК. Двенадцать часов? Тремейн, Библия.
ТРЕМЕЙН. Есть.
ФИЦПАТРИК. Десять часов? Эстер, за Платона.
ЭСТЕР (дрожит от нетерпения). Поняла.
ФИЦПАТРИК. Девять часов, Спиноза, - Фред?
ФРЕД БЕЙЛИ. Да.
ФИЦПАТРИК (бьет себя ладонью по лбу). Планеты!! Мы все забыли о планетах.
САБИНА. Боже мой! Планеты! Они тоже заболели?
(АКТЁРЫ кивают.)
ФИЦПАТРИК. Дамы и Господа, планеты — это певцы. И, конечно, их мы не можем заменить, так что вы должны включить ваше воображение и представить, как будто они есть. Сатурн поёт в оркестровой яме. Луна вон там, наверху. Марс с красным фонарём в руках в этом проходе в зале. Ц-ц-ц. Нет, правда, всё так плохо, что даже хорошо, очень забавный эффект. Итак! Приготовились — Девять часов: Спиноза.
ФРЕД БЕЙЛИ (медленно идет по авансцене  слева направо. Тихо говорит).«После того, как опыт научил меня, что все встречающееся обычно в повседневной жизни суетно и пусто, и я увидел, что все, чего я опасался - 
ФИЦПАТРИК. Громче!
ФРЕД БЕЙЛИ.  - содержит в себе добро и зло лишь постольку, поскольку этим тревожится дух (animus), я решил, наконец, исследовать, дано ли что-нибудь, что было бы истинным благом...»
ФИЦПАТРИК.  Дальше знаешь? Отлично! Десять часов, Эстер, Платон.
ЭСТЕР (идёт слева направо). Тогда скажи мне, о, Критий, как человек может выбрать правителя, который...
ФИЦПАТРИК. Спасибо. Давай концовочку.
ЭСТЕР. «… Будет помножен на тысячу, среди граждан его.»
ФИЦПАТРИК. Спасибо. Аристотель, Иви?
ИВИ. Деятельность ума - это жизнь, а бог есть деятельность; и деятельность его, какова она сама по себе, есть самая лучшая и вечная жизнь. Мы говорим поэтому, что бог есть вечное, наилучшее живое существо, так что ему присущи жизнь и непрерывное и вечное существование, и именно это есть бог.
(Выходит направо. АНТРОБУС уходит после неё.)
ФИЦПАТРИК. Где полночь? (Не видит его, кричит.)   Тремейн, полночь!
ТРЕМЕЙН. Да!
ФИЦПАТРИК. Ладно, вы делали это раньше. Итак, все знают кому, что делать. Опускайте занавес! Свет из зала! Третий акт. «Точка невозврата»
 (Как только занавес опускается, мы слышим) Да успокойтесь вы! Те, кто ввелись -  будьте вы, в чём есть… Успокойтесь, не надо искать костюмы
(Акт начинается заново. Занавес поднимается. Снова звук горна. Входит САБИНА.)
САБИНА. Миссис Антробус! Глэдис! Где вы? Война окончена. (Зрителям.) Так, вы это уже слышали.. . (Проговаривает основные моменты.)  – Где они?  Они мертвы? И тэ дэ и тэ пэ…  Я видела его в центре города. И так далее… (Замедляется.) Он говорит, что раз война - бла — бла — бла -  выглядеть безупречно!  Возможно, они прячутся где-то на заднем дворе. Миссис Ан-тро-бус.
(САБИНА уходит. Свет нарастает. Справа от Центра открывается люк. МИССИСС АНТРОБУС выглядывает по пояс. Прислушивается. Она растрепана и вымотана; платье изодрано, шаль наполовину прикрывает её голову. Она обращается к кому-то через люк.)
МИССИС АНТРОБУС. Светает. Там всё еще что-то горит. Ньюарк или Джерси. Что? Да я могу поклясться, что здесь кто-то был! Но я никого не вижу. Я говорю: не вижу никого!
(Она вылезает из люка и начинает медленно передвигаться по сцене. Из люка выглядывает ГЛЭДИС с ребёнком на руках.)
ГЛЭДИС. О, мам! Осторожней!
МИССИС АНТРОБУС. Оставайся вне поля зрения!
ГЛЭДИС. Ну, мам, позволь побыть тут минуточку. Я хочу, чтобы ребенок немного подышал свежим воздухом!
МИССИС АНТРОБУС. Хорошо, но смотри в оба! Я посмотрю, что здесь можно найти, чтобы у вас была тарелка супа. Мне это не кажется? Старик Хокинс подметает свой тротуар. Он, должно быть, спятил, как и все остальные, кто вышел на улицу!
ГЛЭДИС. Мама, возвращайся, возвращайся! (МИССИС АНТРОБУС возвращается к люку, но прислушивается, затем перебегает к окну.)
МИССИС АНТРОБУС. Будто что-то витает в воздухе, Глэдис! И все они двигаются как-то не так. Я вижу женщину, идущую прямо посреди улицы.
САБИНА (снаружи). Миссис Ан-тро-бус!
МИССИС АНТРОБУС и ГЛЭДИС. Это еще что?!!
САБИНА (снаружи). Глэдис! Миссис Антробус!
МИССИС АНТРОБУС. Глэдис, это точно голос Сабины! (Входит САБИНА.) Сабина! Сабина! Ты жива?
САБИНА. Ну, конечно, жива. Как поживаете, девочки? – Не надо меня целовать! Я до конца жизни больше не хочу целовать другого человека. Ну, тихо, тихо, не нужно столько эмоций. Возьмите себя в руки, война окончена. Сделайте глубокий вдох, - война окончена.
МИССИС АНТРОБУС. Война окончена! Я не верю тебе. Я тебе не верю. Я не могу тебе поверить.
ГЛЭДИС. Мама!
САБИНА. Кто это?
МИССИС АНТРОБУС. Это Глэдис и ее ребенок. Глэдис, Сабина говорит, что война окончена. Ох, Сабина. (Тихо плачет.) 
САБИНА (наклонившись к ребёнку). Боже мой! Неужели в мире еще остались дети! И оно может видеть? И оно может плакать и все такое?
(МИССИС АНТРОБУС идёт к креслу в центре.)
ГЛЭДИС. Да, может. Он всё понимает.
САБИНА. Где ты его взяла?  Ой, я не хочу спрашивать. – Господи, за семь лет жизни в военном лагере я совсем разучилась манерам. Теперь настало время думать о мужчинах, которые возвращаются домой. Миссис Антробус, идите и умойте лицо, мне за вас стыдно. Наденьте лучшую одежду. Мистер Антробус будет здесь уже к обеду. Я только что видела его в центре города. 
МИССИС АНТРОБУС И ГЛЭДИС. Он жив!! Он будет здесь! Сабина, ты не шутишь?
МИССИС АНТРОБУС. А Генри?
САБИНА (сухо). Да, говорят, Генри тоже жив. Прекратите болтать и приведите себя в порядок. Глэдис, ты выглядишь ужасно. (ГЛЭДИС вылезает из люка.) У вас есть приличная одежда?
МИССИС АНТРОБУС (идёт к люку). Я кое-что приготовила специально для этого дня. Но, Сабина, кто выиграл войну?
САБИНА. Не тормозите, сначала просто умойте лицо. (Где-то на расстоянии дважды слышен СВИСТ.) Боже мой! Что это за дурацкий звук?
МИССИС АНТРОБУС. Похоже на обеденный свисток с обувной фабрики неподалёку. (Скрывается в люке.)
САБИНА. Ну, вот и всё. Мне кажется, что действительно наступает мирное время.
ГЛЭДИС (выглядывая из люка). Сабина, а через сколько после объявления мира по домам начнет ходить молочник?
САБИНА. Сразу, как только вырастит корову. Дай ему немного времени, дорогая.(ГЛЭДИС опять исчезает в люке. САБИНА снимает её пальто.) Обувная фабрика! Боже, я уже забыла, каково было мирное время. (Она качает головой, кладёт пальто на левый край диван, бросает рюкзак на скамейку справа, потом садится на диван поближе к люку.В люк). Миссис Антробус, угадайте, что делал мистер Антробус. Вы умрете, когда узнаете, что я видела: он собирал рецепт травяного супа, от которого у вас не будет поноса. До сих пор придумывает что-то новенькое. Он передавал вам привет. У него куча идей для мирного времени! Он говорит, что не будет больше лени и идиотизма. И да! Где его книги? Что? Да, хорошо, передайте их. Он говорит, что всё необходимое в них. Он говорит, что все будут красивыми, прилежными и очень умными. (Рука из люка протягивает книжный том.) Что это за язык? Фу! Немецкий. (Бросает книгу слева от дивана.) У него, кстати,  такие планы на вас, Миссис Антробус. Вы будете изучать историю и алгебру, а я и Глэдис - философию. Вам нужно его послушать. (Рука протягивает еще два тома.) О, это хотя бы на Английском. (Бросает книги слева от дивана.) По его словам, так вы и вовсе теперь будете и святой, и профессором, и балериной, если вы понимаете, о чем я. (Лёжа на полу, подпирая голову согнутой в локте рукой,  достает из кобуры револьвер. Задумчиво.) Да, мир начнется здесь прежде, чем мы успеем это понять Через неделю или две мы уже будем слушать радио, где нам будут рассказывать, как стать счастливым с помощью новой зубной пасты. Пойдем в кино смотреть, как живут девушки с восковыми лицами -  (целится из револьвера) и все начнется сначала. (Стреляет в воздух.) О, миссис Антробус, простите меня, но я наслаждалась войной. Все проявляли себя с лучшей стороны в военное время. Мне даже жаль, что все закончилось. И, да, я забыла! Мистер Антробус просил передать вам кое-что еще, вы слышите меня? (Входит ГЕНРИ, почерневший и угрюмый, в разорванном комбинезоне. На плече один ободраный адмиральский эполет с остатками золота и красной тесьмы. Он стоит,  слушая.) Так вот послушайте, он сказал, что ноги Генри больше не будет в этом доме. Он убьет его, если встретит. Вы не знаете про Генри??? Ну, где же вы были? Что? Ну, Генри взобрался на самый верх. Чего? На какую вершину? Да нет же! Да послушайте, что я вам говорю. Генри был капралом, капитаном, майором и дослужился до генерала. Я не знаю, как вам это сказать, но враг — это Генри. Генри и есть главный враг. И все это знают.      
ГЕНРИ. Убьёт меня, черт возьми?
САБИНА. Кто ты? Я тебя не боюсь. Война окончена.
ГЕНРИ. Я убью его так быстро! Я семь лет пытался найти его, убивая тех, кто вставал у меня на пути.
САБИНА. Господи! Это Генри! (Лицо Генри искажается гневом, он кладёт руку на кобуру.) Я не боюсь тебя. Война окончена, Генри Антробус. Ты теперь не важнее любого безработного ветерана. Уходи и спрячься, пока мы не успокоим твоего отца. 
ГЕНРИ (идёт к дивану).  Сперва нужно сжечь эти старые книги.  Те идеи, которые он черпает оттуда, делают этот мир таким, что в нём невозможно жить.
САБИНА.  Оставь книги в покое!! Они нужны Мистеру Антробусу! (ГЕНРИ подается вперед, чтобы пнуть книги, но внезапно падает на диван.) Боже милостивый, Генри, ты так устал, что не можешь стоять на ногах. (Он поднимается.) Твои мать и сестра будут здесь через минуту, они придумают, как о тебе позаботиться.
ГЕНРИ (бросает шлем). Разве я когда их волновал?                                              
САБИНА. Опять старая пластинка. Все вы, люди, думаете, что вас недостаточно любят.  А ты попробуй сначала полюбить сам, и, может, тебя полюбят в ответ.
ГЕНРИ (разгневано). Я не хочу, что бы меня кто-то любил!
САБИНА. Тогда перестань все время говорить обратное.
ГЕНРИ. Я никогда этого не говорил. Меньше всего я хочу, чтобы на меня обращали внимание.
САБИНА. Недостаток внимания прячется за каждым твоим словом.
ГЕНРИ. Я хочу, чтобы все меня ненавидели!
САБИНА.  Миссис Антробус! Генри здесь. Он так устал, что не может встать.
(МИССИС АНТРОБУС и ГЛЭДИС с ребёнком выбираются из люка. САБИНА закрывает его за ними.)                    
 МИССИС АНТРОБУС и ГЛЭДИС (вместе). Генри! Генри! Генри!
 МИССИС АНТРОБУС. Генри!
ГЕНРИ (смотрит на них). У вас есть еда?
МИССИС АНТРОБУС.  Да, Генри. (Бросается к камину, достает из него печеный в золе картофель.) Да, Генри. Я приберегла это для этого самого дня - два вкусных печеных картофеля. Нет! Генри! Один для твоего отца. Генри!! Сейчас же верни обратно!
(САБИНА подходит сзади к ГЕНРИ сзади и вырывает вторую картофелину.)
САБИНА. Он устал, как собака, и не понимает, что творит .     
МИССИС АНТРОБУС.  Отдохни пока здесь, Генри, а я приготовлю твою комнату. Жуй медленно и понемногу, чтобы лучше усвоилось.
ГЕНРИ. Вы должны знать, что я вернулся сюда не для того, чтобы остаться здесь жить.                                                                   
МИССИС АНТРОБУС. Тшшш… (Берёт с дивана пальто САБИНЫ.) Я пока укрою тебя пальто. Твоя комната чудом уцелела. Правда, твои футбольные кубки немного потускнели, но мы с Сабиной их завтра отполируем.                            
ГЕНРИ. Ты меня слышишь? Я здесь не живу! Я не принадлежу никому!
МИССИС АНТРОБУС. Как ты можешь такое говорить? Ты на своём месте. Ну, куда ты собрался пойти? Генри, у тебя лоб горячий, мне кажется у тебя жар. (Аккуратно достает пистолет из его кобуры.) Отдай мне пистолет, Генри. Он тебе больше не нужен.
ГЛЭДИС (шепотом). Смотрите, он уже заснул, с недоеденной картошкой во рту.
САБИНА. Фу! Вот тебе и лицо Мирового Террора.
МИССИС АНТРОБУС. Сабина, принимайся за свои обязанности, нужно подготовить комнату наверху.
 (ГЕНРИ свернулся калачиком на диване, МИССИС АНТРОБУС осторожно кладет револьвер в карман фартука и помогает САБИНЕ убрать комнату, расставляя все, как в I Акте.)
САБИНА. Все, что мы делаем — это постоянно начинаем заново! Вновь и вновь. Всегда начинаем сначала. (Задумчиво.) Откуда мы это знаем, что в этот раз всё будет лучше, чем раньше? Почему мы продолжаем притворяться? Всё равно, однажды, Земля остановится или остынет изнутри, так или иначе, а до тех самых пор будут и новые войны, и ледяные стены, и наводнения, и землетрясения.  
МИССИС АНТРОБУС. Сабина, перестань болтать и продолжай работать.
САБИНА. Хорошо. Я продолжу, но только из чувства привычки, а не потому, что придала вашим словам особое значение.
МИССИС АНТРОБУС (возбужденно) Довольно, Сабина. Я позволяла тебе говорить достаточно долго. Я не желаю больше это слушать. Или мне теперь объяснять тебе вещи, которые и так должна знать любая домработница? Теперь слушай меня: я могу прожить семьдесят лет в подвале, готовя суп из травы и коры, даже не сомневаясь, что есть работа, которая должна быть сделана. Ты меня слышишь?
САБИНА (испуганно). Да, Миссис Антробус.
МИССИС ЭНТРОБУС. Тогда начнем приводить этот дом в порядок. Сабина, иди и посмотри, что можно сделать на кухне. (Поднимает книги и кладёт их на стол.)
САБИНА. Кухня! Почему, как бы далеко я отсюда ни уехала, я всегда возвращаюсь на кухню?  (Уходит.)
(ГЕНРИ бормочет во сне)
МИССИС АНТРОБУС. Ну вот! Я чуть не разбудила Генри.
ГЕНРИ (разговаривает во сне). Товарищи… что они для нас сделали? Преграждали нам путь на каждом шагу! Когда же вы проснетесь?
МИССИС АНТРОБУС (подходит к нему, поправляет пальто). Тшшш-ш, Генри. Спи. Спи. (Двигает кресло-качалку к столу справа.) Засыпай.  (Складывает книги в специальную сумку на подлокотнике кресла.) Кажется, ему уже лучше. Теперь пойдем и поможем Сабине.
ГЛЭДИС (входит справа). Мам, я отнесу ребёнка на задний двор, на свежий воздух. Я пока же ему, что нам там больше нечего бояться. (Уходит направо.)
 (ГЕНРИ бормочет во сне. МИССИС АНТРОБУС, взглянув на ГЕНРИ, уходит следом за ГЛЭДИС.)
(Входит МИСТЕР АНТРОБУС, прислушивается. Он слышит шепот. Это ГЕНРИ поливает кого-то грязью во сне. Он идет к креслу. В руках у него полно свёртков. Он одет в пальто, полы которого волочатся по полу. Он подходит к креслу и складывает на него свёртки. Всё его внимание приковано к ГЕНРИ. Слова ГЕНРИ становятся более отчетливыми. АНТРОБУС достаёт свой револьвер.)
ГЕНРИ. Отлично! Что вам терять? Что они сделали для нас? Верно - ничего. Уничтожьте все. Мы начнем всё заново! Мы покажем им!
(МИСТЕР АНТРОБУС идет к авансцене. Голос Генри становится громче; он просыпается. Они смотрят друг на друга. Затем Генри быстро вскакивает, сбрасывая с себя пальто, тянется к кобуре, и, не найдя револьвера, отступает в правый верхний угол.)
ГЕНРИ. Отлично! Сделай уже что-нибудь. (Пауза.) Не думай, что я тебя тоже боюсь. Сделай то, что ты собирался сделать!  Сделай это.   (Яростно.) Стреляй в меня, говорю. (АНТРОБУС опускает пистолет.) Не думай о том, что мы родня! У меня нет ни отца, ни матери, ни братьев, ни сестер. И они мне не нужны. И более того, у меня никого нет, никого, кто бы пошел за мной, и никогда не будет.  Я один, и это все, чего я хочу. Так что ты можешь застрелить меня.
МИСТЕР АНТРОБУС. Ты последний человек, которого я хотел бы видеть. Один твой вид рушит все мои планы и надежды. Я хотел бы вернуться на войну, потому что с тобой легче бороться, чем жить. Война - это удовольствие; ты меня слышишь? - Война доставляет большее удовольствие в сравнении с попытками создать мир рядом с тобой посреди всего этого.
ГЕНРИ. Я не собираюсь быть частью твоего мира. Я уйду подальше отсюда и создам свой собственный мир, в котором можно будет жить. Где человек может быть свободным, имея шанс делать то, что он хочет, и как он хочет.            
МИСТЕР АНТРОБУС (он весь внимание, он выбрасывает пистолет из окна и поворачивается в надежде). …Генри, давай попробуем заново?
ГЕНРИ. Попробовать что? Жить здесь? - Разговаривать вежливо со стариками вроде тебя?   (АНТРОБУС отворачивается.) Стоять, как овца, на углу улицы и ждать, пока красный свет не станет зеленым? Быть пай-мальчиком и хорошей овечкой, принимая вонючие идеи, которые ты берешь из своих книг? (АНТРОБУС поворачивается к ГЕНРИ.) О нет. Я создам мир и  покажу его тебе.                                                                    
МИСТЕР АНТРОБУС (жёстко). Как ты можешь создать мир для кого-то, пока ты сам не в порядке? Запомни мои слова: я буду продолжать бороться с тобой до последнего вздоха, и пока ты смешиваешь идею свободы с твоей идеей прогнуть все под себя, я тебя не пожалею. Я тебя из-под земли достану. - Я слышу голос твоей матери на кухне. Ты ее видел?
ГЕНРИ. У меня нет матери. Вдолби себе это в башку. Мне здесь не место. Мне тут нечего делать. У меня нет дома.
МИСТЕР АНТРОБУС. Тогда почему ты здесь? Почему из всего мира ты приехал именно в это место: Улица Кедровая, 216, Эксельсиор, Нью-Джерси… (ГЕНРИ отворачивается.) Ну?
ГЕНРИ. Ну и что? Что, если я просто захотел взглянуть на него, чтобы узна…
МИСТЕР АНТРОБУС. Что тебя что-то еще связывает… Когда войдет твоя мать, ты должен вести себя хорошо. (Поворачивается к ГЕНРИ.) Понял?
ГЕНРИ (дико.) Это что значит? Должен вести себя хорошо. Не смей мне говорить, что я должен!
МИСТЕР АНТРОБУС. Тише!
ГЕНРИ (медленно идет в центр). Никто не смеет меня затыкать! Всю жизнь вы потакали мной! Все вы! Все! Я стану свободным, даже если мне придется убить полмира!    (Входят САБИНА и МИССИС АНТРОБУС.) Дайте мне его горло! Я покажу ему! 
(Внезапно САБИНА оказывается между ними. МИССИС АНТРОБУС тянет в сторону МИСТЕРА АНТРОБУСА.)
САБИНА. Стоп! Стоп! Не продолжайте сцену! Вы же знаете, что случилось в прошлый раз. Остановите спектакль. (МУЖЧИНЫ отступают,  тяжело дыша. Генри закрывает лицо руками.) Дамы и Господа, я запрещаю им играть это сцену! В прошлый раз этот мальчик чуть не задушил его. Он превращается в настоящего дикаря. Хватит!
ГЕНРИ (от лица АКТЁРА). Это правда. Мне жаль. Я не знаю, что на меня нашло. Я ничего не имею против него. Я… Я… он мой друг. Но что-то такое происходит со мной в этой сцене. Это как… как будто мне снова пятнадцать …это тяжело: мой собственный отец бил меня и запирал. Меня редко кормили. И он никогда не давал денег, чтобы купить приличную одежду. Мне было стыдно выходить на улицу. Я хотел ходить на танцы… Мой отец и мой дядя устанавливали правила на всё, что бы я ни пытался делать... запрещали мне все… вообще всё…  Они вообще пытались запретить мне жить - простите.  (Он отворачивается.) Мне очень жаль. Мне жаль.
МИСТЕР АНТРОБУС. Нет, продолжай. Закончи то, что ты говорил. Выскажись.
ГЕНРИ. В этой сцене я как будто снова вернулся в школу. Как будто у меня внутри вакуум — вакуум из чужой ненависти. И эта пустота наполняется одной мыслью: ударить и убить. Такое чувство, как будто вы должны кого-то убить, чтобы не убить себя.
САБИНА. Это не правда. Я знала твоего отца, твоего дядю и твою мать. Ты все это выдумал. Да они сделали все, что могли для тебя. Как ты можешь говорить такие вещи? Они нигде тебя не запирали.
ГЕНРИ. Запирали. Они вообще не хотели, чтобы я родился.
САБИНА. Это неправда.   
МИСТЕР АНТРОБУС (с самоосуждением, но холодно и гордо). Погоди минуту. Мне тоже есть, что сказать. В том, что в этой сцене он хочет меня задушить, не только его вина… Это и моя вина тоже. Он бы этого не испытал, если бы ему ничего об это не напомнило. Он говорит о пустоте. Так вот, и внутри меня она есть. Её заполняет работа, работа, работа… это единственное, чем я занят. Я перестал жить. Так что ничего удивительного в том, что его накрывает гнев.
МИССИС АНТРОБУС.  Ну, вот теперь вы хотя бы высказались.
САБИНА. Мы все грешны, насколько можем, и в этом корень правды Божьей.
МИССИС АНТРОБУС (кивает, затем выходит вперед; тихо). Сходи ополосни голову холодной водой..
САБИНА (шепотом). Я пойду с ним. Мы с ним давно знакомы. А вы должны продолжать спектакль. Пойдём со мной, Генри.
ГЕНРИ. Спасибо вам. Спасибо за ваши слова. До завтра я приду в себя. Я больше не буду терять контроль в этом месте.
(ГЕНРИ и САБИНА уходят. АНТРОБУС вправляет дверь. МИССИС АНТРОБУС ставит стул за стол.)
МИССИС АНТРОБУС. Я вижу, ты хромаешь, Джордж?
МИСТЕР АНТРОБУС. Ничего. Это старая рана. Я справляюсь.
МИССИС АНТРОБУС (смотрит в окно). Зажигаются огни — впервые за семь лет. Люди бродят туда-обратно, таращась на них. На площади Хокинса разожгли большой костёр, чтобы отпраздновать становление мира. Они танцуют вокруг него, будто это обряд.
МИСТЕР АНТРОБУС. Костёр! Им всё мало огня.. .– Мэгги – собака умерла?
МИССИС АНТРОБУС. Да. Давно. В Эксельсиоре не осталось собак. (Она подходит к нему; они обнимаются.) – Ты вернулся! Спустя столько лет! Я уже перестала ждать письма. Те немногие, что приходили, всегда были не пойми откуда и приходили с опозданием от шести месяцев до года. Присядь, Джордж, ты устал.
МИСТЕР АНТРОБУС. Нет, садись ты.  (Внезапно, выходя вперед.) Мэгги! Я потерял. Я потерял его…
МИССИС АНТРОБУС. Что, Джордж? Что ты потерял?
МИСТЕР АНТРОБУС. Самое главное. Желание начинать сначала. Строить заново.
МИССИС АНТРОБУС (сидя в кресле). Ну, оно вернется.
МИСТЕР АНТРОБУС (у окна). Все исчезло. Сейчас, смотря на людей, танцующих вокруг костра, я не испытываю ничего, кроме облегчения. Элементарное желание успокоиться. Гулять по старым аллеям и ворчать, если кто-то будет топтать мою лужайку. Но во время войны, лежа посреди крови, грязи, в жаре и холоде, каждый день и каждую ночь, Мэгги, я грезил тем, что мы сможем создать после того, как это всё закончится. Когда ты на войне, ты думаешь о лучшей жизни; когда ты в мире, ты думаешь о жизни комфортной. Я потерял желание, Мэгги. Я чувствую себя больным и усталым.
МИССИС АНТРОБУС. Слышишь? Ребёнок плачет. (Она встаёт, прислушивается.) Я слышу, как говорит Глэдис. Может, она снова успокаивает Генри. (Подходит к АНТРОБУСУ.) Джордж, когда мы с Глэдис жили здесь, как моль, как крысы, думая о том, как защитить ребёнка, единственной мыслью, за которую мы цеплялись, как за спасательный круг — была мысль о том, что, когда всё закончится, из всей боли и страданий ты сможешь извлечь что-то хорошее. Ночью, в темноте, мы шептались об этом, голодные и больные. Джордж, тебе придется вернуть его. Подумай! Что еще заставляло нас жить все эти годы? Даже сейчас нам нужен не комфорт. Мы готовы страдать, только верни нам то, что ты обещал, верни нам надежду.
(Входит САБИНА с зажженной лампой.)
САБИНА. Миссис Антробус..
МИССИС АНТРОБУС. Да, Сабина?
САБИНА. Я вам еще нужна сегодня?
МИССИС АНТРОБУС. Нет, Сабина, отправляйся в кровать.
САБИНА. Миссис Антробус, если у вас всё в порядке, я бы хотела пойти к костру и отпраздновать окончание войны. И я слышала, что они снова открывают кинотеатры и еще, что каждой леди дарят супницу с ручной росписью. И я подумала, что кому-то из нас стоит сходить.
МИСТЕР АНТРОБУС. Ну, Сабина, у меня нет денег. Я, честно говоря, уже забыл, как выглядят деньги.                                                                                                                                                                                 
САБИНА. О, деньги не понадобятся. Они принимают всё, что вы готовы дать. У кого что есть. И у меня есть кое-что… несколько… Миссис Антробус, обещайте, что вы никому не скажете. Это немного противозаконно. Но я с вами поделюсь!
МИСТЕР АНТРОБУС. Что еще?
САБИНА. И вам дам немного. Я вчера достала целую кучу… Говяжья вырезка! 
МИССИС АНТРОБУС (поворачивается и спокойно произносит). Но, Сабина, ты же знаешь, что это нужно отдать в Городской Центр. Они передадут это тем, кто в этом нуждается больше всего.
САБИНА (вспыхивая).  Миссис Антробус, не я начала эту войну. Я не просила об этом. И я считаю, что после того, как кто-нибудь пройдет через то, через что мы прошли, он имеет право брать себе всё, что он найдет. Вы очень хороший человек, Мистер Антробус, но вам бы проще жилось в этом мире, если бы вы поняли, что «человек человеку - волк» было главным правилом в самом начале и будет им до конца. А сейчас особенно. (В слезах.) Этот мир — ужасное место. И вы знаете это. Раньше я думала, что с этим можно покончить; но не теперь. Теперь я его ненавижу. Ненавижу. (Она достаёт несколько кусков вырезки.) Ладно, ладно. Получите. (Отдаёт МИСТЕРУ АНТРОБУСУ.)
МИСТЕР АНТРОБУС (кладёт вырезки на стол). Спасибо, Сабина.
САБИНА. Можно мне… можно мне один кусочек на кино? (АНТРОБУС молча дает ей один кусок.) Спасибо.                                                 
МИСТЕР АНТРОБУС. Спокойной ночи, Сабина.
САБИНА. Мистер Антробус, Мистер Антробус, не обращайте внимания на то, что я говорю. Я просто обычная девушка, вы же понимаете, о чем я. Но вы, вы  очень умный человек, и, конечно, вы изобрели алфавит и колесо, и, Боже мой, многое другое… и если у вас есть другие планы, Боже, не позволяйте таким, как я, их расстроить. Мне нужно пойти в кино, иначе мои нервы сдадут. Но если у вас есть идеи по улучшению безумного мира, я с вами. Я, в самом деле, с вами. Потому что …это… это... Доброй ночи. (Она уходит.)
(МИСТЕР ЭНТРОБУС начинает тихо смеяться от восторга.)
МИСТЕР ЭНТРОБУС. Теперь я вспомнил, что был способен трезво и ясно смотреть на мир только при нескольких условиях. Три условия. Три вещи. (Показывает в ту сторону, куда ушла САБИНА.) Это голоса людей в их растерянности и нуждах. Мысли о тебе, детях и этом доме, и…. Мэгги! Я так и не спросил. Мои книги! Они ведь не пропали?                                                                                                                                                                                            
МИССИС ЭНТРОБУС. Некоторые из них прямо здесь. (Достаёт книги из сумки, висящей на подлокотнике  кресла. Одну  подаёт ему, остальные  кладёт на стол.)
Вид у них изодранный.
МИСТЕР ЭНТРОБУС. Да, помнишь, Мэгги, однажды мы их чуть не потеряли? И когда мы наконец восстановили несколько рваных копий, они лихорадкой отпечаталась в головах у каждого. Мы как будто воссоздали заново целый мир.    (Пауза. С книгой в руках. Он смотрит вверх.) О, я никогда не забывал, что жизнь - это борьба. Я знаю, что путь ко всему прекрасному в этом мире лежит рядом с точкой невозврата. И чтобы не перейти этот рубеж, нужно бороться - будь то поле боя, дом или страна. Все, о чём я прошу, это шанс создать новый мир, и Бог всегда давал нам этот шанс. И дал нам… (Открывает книгу.)...голоса, чтобы вести нас; и память о наших ошибках, чтобы предупредить нас. Мэгги, мы с тобой должны будем вспомнить и построить во время мира всё, что казалось нам таким очевидным в дни войны. Мэгги, мы прошли долгий путь. Мы учились. Мы учимся. И шаги нашего путешествия отмечены здесь. (Стоит у стола, листая книгу.) Иногда, на войне, стоя всю ночь на вахте, я пытался вспомнить некоторые слова из этих книг. И некоторые фразы я вспоминал. И через некоторое время я использовал их, чтобы придумать имена часам ночи. (Садится на кресло, выискивая отрывок из книги.) Так девять часов я раньше называл Спинозой. Где же это: «После того, как опыт научил меня...»
(Задняя стена загорается синим светом. Слева направо идёт ФРЕД БЕЙЛИ, неся табличку с римской цифрой. МИССИС АНТРОБУС шьет,  сидя за столом.)
БЕЙЛИ.  После того, как опыт научил меня, что все встречающееся обычно в повседневной жизни суетно и пусто, и я увидел, что все, чего я опасался, содержит в себе добро и зло лишь постольку, поскольку этим тревожится дух.
(Почти без перерыва вступает ЭСТЕР, неся римскую «Х». ГЛЭДИС появляется у правой двери. Подходит к МИССИС АНТРОБУС.)
ЭСТЕР. Тогда скажи мне, о, Критий, как человек может выбрать правителя, который будет править им? Зная, что любое решение, принятое от гнева или гордости его, будет помножено на тысячу среди граждан его.
(За ЭСТЕР сразу вступает ИВИ.)
ИВИ. Деятельность ума - это жизнь, а бог есть деятельность; и деятельность его, какова она сама по себе, есть самая лучшая и вечная жизнь. Мы говорим поэтому, что бог есть вечное, наилучшее живое существо, так что ему присущи жизнь и непрерывное и вечное существование, и именно это есть бог.
 (Входит Генри, встаёт справа. За ИВИ вступает ТРЕМЕЙН.)
ТРЕМЕЙН. В начале сотворил Бог небо и землю. Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою. И сказал Бог: да будет свет. И стал свет.
(Внезапное затемнение и тишина. За исключением поcледних двух ударов часов. Затем, так же внезапно, свет загорается. САБИНА стоит у окна, точно так же как в начале спектакля.)                                                                                                
САБИНА. Ой, ой, ой!  Шесть часов, а хозяина всё еще нет дома! Молюсь Богу, чтобы с ним ничего серьезного не случилось! Но я не удивлена. Весь мир перевернулся  и сошел с ума, и то, что этот дом вообще не рухнул — уже само по по себе чудо. (Выходит на авансцену.) Это то, к чему мы пришли. И мы будем идти вперед еще целую вечность.  Отправляйтесь по домам. Конец этой пьесы еще не написан. Мистер и миссис Антробус! Их головы полны планов, и они так же во всем уверены, как и в первый день, когда всё это началось, - и они сказали мне передать вам: «Спокойной ночи».
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